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Oprawa pytoszczelna / Dustproof lighting fitting
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MAH PLUS-158-ABS/PC - 90 MAH PLUS-158-ABS/PC - 1570
MAH PLUS-218-ABS/PC - 125 MAH PLUS-218-ABS/PC - 660

MAH PLUS-236-ABS/PC - 125 MAH PLUS-236-ABS/PC - 1265
MAH PLUS-258-ABS/PC - 125 MAH PLUS-258-ABS/PC - 1570
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MAH PLUS-218-ABS/PC

» podstawa: tworzywo ABS / zapinki, klosz: poliweglan (PC) / klosz: poliweglan(PC)

»  base: ABS material / clips, lampshade: polycarbonate (PC)
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MAH PLUS-118-ABS/PC 18515 szary / grey 1x18 12 880

MAH PLUS-136-ABS/PC 18519 szary / grey 1x36 9 1460

MAH PLUS-158-ABS/PC 18523 szary / grey 1x58 8 1830

MAH PLUS-218-ABS/PC 18517 szary / grey 2x18 9 1090

MAH PLUS-236-ABS/PC 18521 szary / grey 2x36 6 1880

MAH PLUS-258-ABS/PC 18525 szary / grey 2x58 6 2370
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MAH PLUS-258-ABS/PC

tatwy montaz oprawy do podtoza przy uzyciu dotaczonych zatrzaskowych uchwytéw mocujacych / podwieszana ptyta montazowa utatwiajaca
podtaczenie i serwis oprawy / uszczelniajacy dtawik, stuzacy do wprowadzenia przewodu zasilajacego
simple assembling of the fitting to the base using snap fastening holders (included) / suspended mounting plate for easy connection and fitting service /

sealing choke for feeder cable
AKCESORIA / ACCESSORIES
ROPE-NT 150

CL-MAH PLUS
CL-MAH PLUS INOX

GL-MAH-118 PLUS-PC
GL-MAH-136 PLUS-PC
GL-MAH-158 PLUS-PC
GL-MAH-218 PLUS-PC
GL-MAH-236 PLUS-PC
GL-MAH-258 PLUS-PC

56

07870

18593
18594
18585
18589
18596
18587
18591

18598

linka stalowa (podwadjna) do zawieszenia opraw MAH PLUS, 2 szt. w komplecie /
steel cord (double) for hanging MAH PLUS, 2 pcs in set

zapinka plastikowa do opraw MAH PLUS / plastic clips for MAH PLUS fittings

zapinka metalowa do opraw MAH PLUS / metal clips for MAH PLUS fittings

klosz PC do opraw MAH PLUS-118-ABS/PC / lampshade PC for MAH PLUS-118-ABS/PC fittings
klosz PC do opraw MAH PLUS-136-ABS/PC / lampshade PC for MAH PLUS-136-ABS/PC fittings
klosz PC do opraw MAH PLUS-158-ABS/PC / lampshade PC for MAH PLUS-158-ABS/PC fittings
klosz PC do opraw MAH PLUS-218-ABS/PC / lampshade PC for MAH PLUS-218-ABS/PC fittings
klosz PC do opraw MAH PLUS-236-ABS/PC / lampshade PC for MAH PLUS-236-ABS/PC fittings
klosz PC do opraw MAH PLUS-258-ABS/PC / lampshade PC for MAH PLUS-258-ABS/PC fittings
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MAH PLUS-118-ABS/PC
MAH PLUS-118-ABS/PS
MAH PLUS-136-ABS/PC
MAH PLUS-136-ABS/PS
MAH PLUS-158-ABS/PC
MAH PLUS-158-ABS/PS
MAH PLUS-218-ABS/PC
MAH PLUS-218-ABS/PS
MAH PLUS-236-ABS/PC
MAH PLUS-236-ABS/PS
MAH PLUS-258-ABS/PC
MAH PLUS-258-ABS/PS

RO/MD

RS/HR

RU/BY

P1 P2

MAHPLUS-118 | MAHPLUS-136 | MAH PLUS-158 ‘

1x18W | 1x36W | 1x58W
MAH PLUS-218 | MAHPLUS-236 | MAH PLUS-258 ‘
2x18W | 2x36W | 2x58W

220-240V~
50/60Hz

P3 P4 Ps P6

P7 P8, P9 P10 P12 P13
www.kanlux.com wi6/021

@

INTENDED USE / APPLICATION

Product to be used in difficult working conditions.

MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be performed

by an appropriately qualified person. Any activities to be done with disconnected power supply.

Exercise particular caution. Product has a protective contact/terminal. Failure to connect the

protective lead may lead to electric shock. Mounting diagram: see pictures. The product can be

connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by law.

Check for proper mechanical fastening and connection to electrical power prior to first use. To

maintain the proper IP protection level, the right diameter of the power cable should be selected

for the cable gland used in the product.

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS

Erodudct can be used either indoors or outdoors. Product has stronger resistance to mechanical
azards.

USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE

Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the product has

cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Do not use chemical detergents. Do not cover

the product. Ensure free air access. Product must not be used in unfavourable conditions, e.g.

dust, water, moisture, vibrations, explosive air atmosphere, fumes, or chemical fumes, etc. Product

may heat up to a higher temperature. Replacement of light source to be performed after the

product cools down: see pictures. Light sources with parameters provided in the manual must be

used in the product. A few minute break is recommended before next power-up. Particular

attention must be paid that every time power supply is switched on, the fluorescent lamp/lamps

light up with "full light" and on the whole length oftze glass tube. The impression of "incomplete

burning’, fluorescent lamp flickering, or of only its extreme ends glowing, etc, may result in

quicker wear of the fixture.

The fixture executes a so-called "cold start" of the fluorescent lamp/lamps. The use of additional

devices such as motion sensors, time lag switches, etc. leads to the reduced lifetime of fluorescent

lamps and increases the wear of fixture components. It's forbidden to use the product with

damaged protective cover.

EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED

P1: Rated voltage, frequency.

edicated power of the light source.

luorescent tube.

ase / holder.

roduct meets the requirements of EU directives.

The chlppegsjlobe, screen or protective shield must be replaced immediately.

P7: Class |. A product in which protection against electric shock is provided not only by means

of basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective circuit to

which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.

P8: Dust-proof product.

P9: Protection against water jets provided.

P10: Product can be used either indoors or outdoors.

P11:The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from the spots

and objects that it's illuminating.

P12: Certificate of Conformity confirming the quality of production in accordance with

approved standards on the territory of the Customs Union.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.

P13:This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and electrical

equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same way as other waste

under the threat of a fine. These products may be harmful to the natural environment and health,

and require a special form of recycling/ neutralising. Information on collection centres is provided

by local authorities or sellers of such goods. Used items can also be returned to the seller when

new product is purchased, in quantity no larger than the purchased item of the same type. The

above rules regard the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given

country must be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is

recommel

COMMENTS IGUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock, physical injury

and other material and non-material damage. For more information about Kanlux products visit

www.kanlux.com

Kanlux SAshall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow these

instructions.

Kanlux SA reserves the right to make changes in the manual - the current version can be

downloaded at www.kanlux.com.

[ DE)
VERWENDUNG / ANWENDUNG
Produkt ﬁ]r schwierige Arbeitsbedingungen.

Technlsche Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die Montage
sollte von einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche Befugnis hat. Alle
Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiihren. Besondere Vorsicht ist zu
wahren. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der
Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag fiihren. Montageschema: s. Zeichnungen. Das
Produkt kann an ein Elektrizitatsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festﬂelegten
Energiestandards erfiillt. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgeméBe mechanische
Befestigung und der elektrische Anschluss gepruft werden.

FOLD
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Fiir die Einhaltung der richtigen IP-Schutzart passen Sie den Durchmesser der Speiseleitung an
den Durchmesser der im Produkt verwendeten Durchfiihrungstdille an.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen - und/oder AuBenbereich. Das Produkt besitzt eine erhchte
Widerstandsfahigkeit gegen mechanische Geféhrdung.

BETRIEBSHINWEISE / WARTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts durchfiihren. Nur mit
weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden. Das
Produkt nicht bedecken. Fiir ungehinderte Luftzufuhr sorgen. Das Produkt darf an keinem Ort
benutzt werden, an dem ungtinstige Umgebungsbedingungen herrschen, z.B. Staub, Feinstaub,
Wasser, Feuchtigkeit, Vibrationen, explosive Atmosphare, Dunste oder chemische Ausdiinstun-
gen u.. Das Produkt kann sich aufheizen. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten
des Produkts durchfiihren: s. Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet
werden, die den in der Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Vor dem erneuten
Anschalten wird eine mehrmintitige Pause empfohlen. Besonders ist darauf zu achten, dass jedes
Mal nach dem Einschalten der Versorgung die Leuchtstofflampe(n) mit vollem Licht und entlang
der Eesamten Lénge der Glasrohre leuchten. Das Auftreten des Effekts "unvollstandiges
Leuchten’, ein Blinken der Leuchtstofflampe, ein Gliihen ihrer Enden usw. kann die Ursache fiir
einen vorzeitigen Verschlei der Leuchte sein. Die Leuchte fiihrt einen sog. Kaltstart” der
Leuchtstofflampe(n) aus. Die Verwendung von Zusatzgeriten wie: Bewegungssensor,
Treppenlichtzeitschalter usw. verkiirzt die Lebensdauer der Leuchtstofflampen und tragt zur
schnelleren Abnutzung der Komponenten der Leuchte bei. Eine Verwendung des Produkts ohne
oder mit zerbrochener Schutzscheibe ist unzulassig.

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN

P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Dedizierte Leistung der Leuchtquelle.

P3: Linearleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfilllt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung, Schutzscheibe) miissen
sofort ersetzt werden.

P7: Klasse I. Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auBer der Grundisolierung
auch zusétzliche. Slcherhellsvorkehrungen in Form eines zusétzlichen Schutzkreises dienen, an
den man die Schutzleitung der stationaren Versorgungsanlage anschliefit.

P8: Staubdichtes Produkt.

P9: Geschiitzt gegen Strahlwasser.

P10: Verwendung im Innen - und AuBenbereich.

P11: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuchte (deren Lichtquelle) von den
beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P12: Zertifikat Giber Konformitét der Produktionsqualitdt mit den anerkannten Standards auf
dem Gebiet der Zollunion.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der Verpackungsabfalle.
P13: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebrauchte elektrische und
elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte diirfen nicht
zusammen mit normalem Miill entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung droht eine Geldstrafe.
Diese Produkte konnen schadlich fiir die Umwelt und die menschliche Gesundheit sein und
erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der Riickgewinnung / des Recyclings / der
Unschédlichbarmachung. Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen ‘die lokalen
Behdrden oder die Verkéufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte konnen auch an den
Verkdufer zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht
tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lander sind die
rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen, den Handler
unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu Brénden,
Verbrennungen, Stromschldgen, physischen Verletzungen und anderen materiellen und
immateriellen Schaden fiihren. Zusatzliche Informationen zu den Produkten der Marke Kanlux
sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux SAhaftet nicht fir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen der
vorliegenden Hinweise resultieren.

Die Firma Kanlux SA behilt sich das Recht vor, Anderungen an der Bedienungsanleitung
einzufiihren - die aktuelle Version zum Herunterladen auf www.kanlux.com.
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DESTINATION / APPLICATION

Produit pour les conditions du travail difficiles.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode d'emploi.
Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats d‘aptitude
convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension débranchée. Il faut
rester trés prudent. Produit posséde contact / borne de protection. Manque de raccordement du
céble de protection entraine le risque de commotion électrique. Schéma de l'installation: voir les
images. Produit peut étre branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de
qualité d'energie définis par la loi. Avant la premiére mise en marche il faut s'assurer si le fixage
mecanique est correct aisni que la connection électrique. Pour maintenir le niveau approprié IP, le
diameétre du cable d'alimentation doit étre adapté au diamétre de la bobine de réactance utilisée
dans le produit.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a lintérieur et/ou a l'extérieur des locaux.

Produit possede la résistance élévée aux endommagements mecaniques.
RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire l'entretien avec 'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer uniquement avec
les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits nettoyants chimiques. Ne pas couvrir
le produit. Assurer 'accés libre de I'air. Produit ne peut pas étre utilisé dans I'endroit aux conditions
deéfavorables par exemple: poussiére, eau, humidité, vibrations, atmospheére explisive, vapeurs ou
fumées chimiques etc. Produit peut se réchauffer jusqu'a la temperature élevée. Faire changer la
source de lumiére aprés avoir éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les sources
de lumiére aux caractéristiques indiquées dans le mode d'emploi. Avant le reallumage il est
recommandé de faire l'intervalle de quelques minutes. Faire une attention particuliére si chaque
fois que l'alimentation du tube fluorescent/tubes fluorescents est mise en marche celui-ci
s'allume /ceux-ci sallument « & pleine lumiére » et s'ils séclairent sur toute la longueur du tube.
Présence de I'effet de type « éclairage incomplet », clignotement du tube fluorescent, éclairage
seulement des extrémités extrémes etc. peuvent étre causés par I'usure anticipée du luminaire. Le
luminaire réalise le « démarrage a froid » de la lampe ou des lampes fluorescente(s). Lutilisation
d'appareils supplémentaires tels qu'un détecteur de mouvement, un automate de cage
d'escalier, etc. réduit la durée de vie des lampes fluorescentes et provoque une usure plus rapide
des composants du liminaire. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de
protection endommagé.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance dédiée de la source de lumiere.

P3: Lampe fluorescente linéaire.

P4: Coulot/ douille.

P5: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).

P6: Il fautimmédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou
endommagé.

P7: 1ére classe. Produit ol la protection contre la commotion électrique est assurée, outre
lisolement de base, les m grens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de protection
suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de l'installation
dalimentation.

P8: Produit étanche a la poussiére.

P9: Protection contre les flots d'eau.

P10: On peut utiliser a l'intérieur et a l'extérieur des locaux.

P11: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa source de
lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P12: Certificat de conformité validant la qualité de la production avec les normes approuvées sur
le territoire de I'Union douaniere.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez lenvironnement. La segrégation des déchets d'emballage est
recommandée.

P13: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine d'amende,
étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre nuisibles pour
I'environnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes spéciales de la transformation
/de la récupération / du recyclage et de la neutralisation.

Informations sur les points de ramassage / réception sont données par les autorités locales ou le
vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au vendeur en cas de 'achat
de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au nouveau matériel acheté du méme type.
Susdits principes concernent le territoire de I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer
les dispositions en vigueur dans un pays concerné. Nous recommandons de contacter le
distributeur de notre produit dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par exemple aux
incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux Iésions physiques et aux autres
dommages matériels et immateriels. Les informations supplémentaires concérnant les produits
de la marque Kanlux sont accessibles sur le site: www.kanlux.com

Kanlux SAn‘encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non observation du
présent mode demploi.

La société Kanlux SA se réserve le droit d'apporter des modifications a I'instruction - la version
actuelle peut étre téléchargée a partir du site www.kanlux.com.
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DESTINACION / USO

Producto destinado al trabajo en condiciones dificiles.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La instalacion
debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser ejecutadas con la
alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. El producto posee el contacto /
borne de proteccion. La falta de la conexion del conductor de proteccién puede provocar el
choque eléctrico. Esquema de instalacion: véase los dibujos. El producto puede ser conectado
con la red de alimentacion que cumpla con los estandares de calidad de energia definidos en la
normativa vigente. Antes de empezar el primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecénica
y conexion eléctrica son correctas. Para mantener el grado IP correcto se debe seleccionar el
didmetro del cable de alimentacion segun el diametro del prensaestopas en el producto.
DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar'el_ producto dentro y/o fuera de los locales. El producto tiene mayor resistencia a dafios
mecanicos.

RECOMENDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al enfriarse el
producto. Limpiar sélo con un paio suave y seco. No usar productos quimicos de limpieza. No
tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. No usar el producto en los lugares en los cuales
hay condiciones ambientales desfavorables, por ejemplo el polvo, agua, humedad, vibraciones,
atmosfera exploslva, humos o exhalaciones quimicas, etc. El producto puede calentarse a una
temperatura mas alta. Cambiar la fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que
usar fuentes de luz con los parametros indicados en este manual de instrucciones. Ale encender
de nuevo una lampara es recomendable esperar por algunos minutos. Hay que prestar una
particular atencion si al conectar cada vez la alimentacion la/las lampara/s fluorescente/s se
ilumina/n con "plena luz"y si todo el tubo fluorescente brilla con luz. La aparicion del efecto de "la
iluminacion incompleta’, el parpadeo de la luz o la incandescencia s6lo en los extremos del tubo
ﬂuorescente, etc, puede causar el gasto prematuro del portalamparas. La luminaria realiza el
llamado asi "arranque rapido” del flouresciente / fluorescientes. El uso de equipos adicionales, de
tipo sensor de movimiento, interruptor de escalera, etc. reduce la vida til de los fluorescentes y
accelera el desgaste de los componentes de la luminaria. Es inadmisible usar el producto sin o con
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una pantalla de cristal cascada.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal, frecuencia.

P2: Potencia dedicada de la fuente de luz.

P3: Tubo fluorescente lineal.

P4: Tmango / portalémparas.

P5: El producto cumple los requisitos de las Directivas de la Unién Europea (UE) aplicables.

Péd: Ha\éque cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de proteccién cascado
odanado.

P7: Clase I. El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen, aparte del
aislamento basico, los medios de proteccion adicionales, tales como un circuito adicional de
proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la instalacién permanente de
alimentacion.

P8: Producto hermético al polvo.

P9: Proteccion contra los chorros de agua.

P10: Uso en el interior y fuera de locales/habitaciones.

P11:El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portaldmparas (su fuente de
luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P12: Certificado de Conformidad que confirma la calidad de la produccién segtn las normas
aprobadas en el territorio de la Union Aduanera.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida lalimpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos que quedan
de empaquetamiento.

P13: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccién clasificada del equipo eléctrico y
electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la basura comdn so pena
de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden ser dainos para el medio
ambiente y la salud humana, requieren una forma especial de tratamiento / recuperacién /
reciclaje / neutralizacién. Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos
facilitan toda la informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En
el caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto antiguo
del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor. Las antedichas
normas se refieren a los estados miembros de la Unién Europea. En el caso de otros paises hay
que observar las normas vigentes en aquellos paises. Aconsejamos que se pongan en contacto
con el distribuidor de nuestros productos en el pais re.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar, por ejemplo, un incendio,
quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y no materiales.
Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se encuentran en la siguiente pagina
web: www.kanlux.com

Kanlux SAno es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion de
recomendaciones de esta instruccion.

La empresa Kanlux SA se reserva el derecho de introducir modificaciones en el manual. La versién
actual a descargar en la pagina web www.kanlux.com

DESTINAZIONE / USO

Prodotto percondmonl dilavoro difficili.

ASSEMBLAGGIO

Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con l'assemblaggio si prega di consultare le

istruzioni. Lassemblaggio deve essere effettuato da una persona con appropriata competenza.

Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione disinserita. E' necessario adottare particolare

cautela. Il prodotto possiede un contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del

cavo di protezione genera il rischio di scosse elettriche. Schema di assemblaggio: vedi

illustrazioni. Il prodotto puo essere collegato ad una rete d‘alimentazione che soddisfi gli standard

di qualita energetici definiti dalla legislazione. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il

fissaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. Per garantire un adeguato grado di

protezione IP, adattare il diametro del conduttore di alimentazione al diametro del passacavo

installato nel prodotto.

CARA'I'I'ERISTICHE FUNZIONALI

Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno. Il prodotto possiede una resistenza

maggiorata alle sollecitazioni meccaniche.

RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE

Eseguire la manutenzione solo con | e e dopo il ito del

prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto. Non utilizzare detergenti

chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di aria. Non utilizzare il prodotto in

luoghi con avverse condizioni ambientali, quali sporco, polvere, acqua, umidita, vibrazioni, gas

esplosivi, nebbie o esalazioni chimiche, ecc. Il prodotto pud riscaldarsi fino a temperature elevate.

La sostituzione della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto.

vedi illustrazioni. Utilizzare nel prodorto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle

istruzioni. Prima di riaccendere, & consigliata una pausa di alcuni minuti. Prestare partlcolare

attenzione se ad ogni accensione la/le lampada/e a fluorescenza si attivano a plena luce" e sesi

accendono per tutta la lunghezza del tubo di vetro. Il verificarsi di effetti di “illuminazione

incompleta’, luce tremolante, incandescenza solo alle estremita ecc,, puo essere causa di usura

prematura del dispositivo d'illuminazione.

Lalloggiamento consente di realizzare la cosiddetta "partenza a freddo" della lampadina/e

fluorescente/i. Limpiego di dispositivi aggiuntivi quali: sensore di movimento, interruttori

automatici, ecc. riduce la vita utile delle lampadine fluorescenti e causa un‘usura piii rapida dei

componenti dell’ allogglamenlo Non & ammesso |'uso del prodotto privo del vetro di protezione

o con vetro di protezione rotto.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI

P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza dedicata della sorgente luminosa.

P3: Lampada fluorescente lineare.

P4: Base/ alloggiamento.

P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

Pé6: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato, con un vetro di

protezione.

P7: Classe |. Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione é realizzata, oltre che con

lisolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di protezione

'siupplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione dellimpianto elettrico
550.

P8: Prodotto stagno alla polvere.

P9: Protezione contro |'acqua corrente.

P10: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P11:1lsimbolo indica la distanza minima che pud avere il dispositivo di illuminazione (la sorgente

luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P12: Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme

approvate sul territorio dell'Unione Doganale

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenlditi cura della pulizia e dellambiente. Si consiglia la differenziazione degli imballaggi da

smaltire.

P13: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature

elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di ammenda, non possono

essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri rifiuti. Questi prodotti possono essere

dannosi per l'ambiente e la salute umana, e richiedono particolari forme di trattamento /

recupero / riciclaggio / neutralizzazione. Informazioni sui punti di raccolta/ ritiro, sono disponibili

presso le autorita locali o i rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche

essere rese al rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei

nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano nell'area

dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, & necessario utilizzare le norme giuridiche in vigore in

quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del prodotto nella zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad esempio,

incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e immateriali. Ulteriori

informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux SAnon si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti dall'inosservanza

delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

Certificato di Conformita attestante la confromita della qualita di produzione alle norme

approvate sul territorio dell'Unione Doganale.

La societa Kanlux SA si riserva il diritto di apportare modifiche al manuale diistruzioni - la versione

attuale puo essere scaricata dal sito www.kanlux.com

@

BESTEMMELSE / ANVENDELSE

Produktet til besveerlige arbejdsvilkar.

MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske aendringer. Laes venligst vejledning fer De begynder at montere.
Montagen skal foretages af en autoriseret installator. Afbryd altid stremmen inden mstallanon

FOLD

selektivt. Produkter med dette symbol ma |kke behandles som husholdningsaffald. Sédanne
produkter kan veere miljo - og sundk lerfor ortskaffes og
genvindes pa en sarlig made Oplysnln?er om dit lokale indsamlingssystem Kan fas hos dine
lokale myndigheder eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos
forhandleren. Man ma ikke aflevere flere produkter, end man har kebt hos forhandleren.
Naerveerende regler geelder for EU-lande. | tilfaelde af andre lande ber man overholde de regle, der
geelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette omrade.
ANMARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningens anbefalinger kan fere til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stad, fysiske skader og materiele ellerimmateriele skader.

Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com

Kanlux patager sig intet ansvar for skade, der opsta ved fejlagtig anvendelse af denne vejledning.

Firmaet Kanlux SA forbeholder sig retten til at foretage andringer for brugeren - den aktuelle
version downloades fra www.kanlux.com.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED

Product voor moeilijke werkomstandigheden.

MONTAGE

Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen bij losgekoppelde stroominstalatie. Men
moet bijzondere vorzichtigheid houden. Product heeft = beschermings raakpunt. Geen

FOLD

vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kaytettdva tassa

kéyttéohjeessa annettujen parametrien mukaisia valonlahteitd. Suositellaan odottamaan pari

minuutin aikaa ennen uudelleen paale kytkemista. On kiinnitettdva huomiota siihen, ettd aina

palle kytkeytyessd loisteputki/loisteputket palavat kirkaalla valolla niiden koko pituudella. Jos

Iolsteputkl palaa vain osittain, se vilkkuu, loisteputken paadyt hehkuvat tms,, se voi kuluttaa
1 oy ner Valaisin toteuttaa ns. Iolstelampun / -lamppujen

den kaytto tyyppié: liketunnistin, porrasautomaattijne. aiheuttaa

loistelamppujen  toiminta-ajan  lyhenemisen sekd valaisinkomponenttien nopeamman

kulumisen, Ei saa kdyttaa tuotetta sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa.

MERKINTé N JA MERKKIEN SELITYS

: nite, taajuus.

P2: Valonléhteen suositeltu teho.

P3: Lineaarinen loistelamppu.

P4: Kahva / kotelo.

P5: Tuote téyttaa EU:n direktiivien vaatimuksia.

P6: Haljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on vélittomasti

vaihdettava.

P7: Iluokka. Tuo&e joka paitsi sahkolskul&a suojaavalla peruseristeelld on varustettu myos

L jajohonon o

P8: Polytiivis tuote.

P9: Suojaus valuvaa vetta vastaan.

PW() Soveltuu sekd sisd etta ulkokayttdon.

lerkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien kohteiden véliseen

aansluiting van beschermingskabel dreigt met verlamming door de stroom. kijk
afbeelding. Het product kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet aan energie
kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Voor eerste gebruik moet men mechanische
montage en elektrische aanslultlng controleren.

FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN

Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen. Product heeft verhochde tegenstand voor
mechanische bloodstelling.

GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE

Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen. Schoonmaken
alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische schoonmakmiddelen. Product nie
verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie. Product niet gebruiken waar niet goede
omstandigheden zijn, bij voorbeeld: stof, water, vocht, explosiegevaar, dampen, chemische
dampen, ezv. Product kan zich verwarmen tot verhoogde temperatuur. Visseling van lichtbron
maken na afkoelen van product: kijk beeld. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden
met opgegevene in bedlieningsboekje paramerten. Voor weeraandoen is radzaam paar minuut
pause te doen. Men moet achten op bij iederen aanzetting de lampen met "volle licht" branden
en of ze on de hele lengte branden. Zulke efecten wie "niet volle branden’, lampflonkeren,
branden alleen van haar einden kunnen het oorzak van vroegere verbruik zijn. De armatuur kent
een zgn. koude start” van de lamp(en). Het gebruik van %)ukomende apparatuur zoals een
bewegingssensor, een getrapte automaat enz. verkort de levensduur van de lampen en zorgt
voor meer slijtage van de armatuurcomponenten. Om de juiste graad van IP te behouden dient
men de diameter van de voedingskabel aan de diameter van de, in het product gebruikte
kabeldoorvoer, aan te passen. Het is niet mogelijke gebruik van product met beschadigde
beveiligingsglas.

VERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN

Ingangsstroomspanning frequentie.

ewgevene kracht van lichtbron.

ineaire TL-buis.

left / montuur.

roduct voldoet aan de Europaise Normen (EU).

P6: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op normaal
ontvlambaar opperviak.

P7: Klas . Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
Aanvullende velllgheldsmaatrege\en in form van aanvullende beschermings circuit tot welke
moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.

P8: Product dicht tegen stof.

: Bescherming tegen stroom water.

P10: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.

P11: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron) van licht
plaatsen en ojekten.

P12: Conformiteitscertificaat met bevestiging van de kwaliteit van de productie conform de
goedgekeurde normen op het gebied van de Douane-Unie.

MILIEUBESCHERMING

Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakklngs afvalscheiding.

P13: Dat symbool k 1 selektive brui e en elektronische
goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je niet tot gewone afvaal
goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu en gezondheid van mensen. Ze
hebben aparte form van verwerken / herstel / recykling / inactivatie nodig. Informaties over
verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van zulke producten. Verbruikte
producten kunnen ook teruggegeven worden aan verkoper in geval van kopen van nieuwe
producten, in niet grotere goeveelheid als nieuwgekochte product. Boven fgenoemde regels
gelden op gebied van EU. In anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden,
die in dit land gelden. Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

LET OP / BIJZZONDERHEDEN

Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot brand,
verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele schaden. Verdere
informaties over producten van merk Kanlux zijn op: www.kanlux.com te vinden.

Kanlux SAkan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich niet te
houden aan deze instructie.
Firma Kanlux SA behoudt zich het recht tot wijzigingen in de gebruiksaanwijzing- de meest
actuele versie te downloaden op www.kanlux.com.

ANDAMAL / ANVANDNING

Produkt avsedd for svéra arbetsférhéllanden.

MONTERING

Med férbehall for tekniska férandringar. Lds igenom bruksanvisningen fore montering.
Montering ska utféras av behérig person. Alla handlingar ska utforas med spénningen avstangd.
laktta sérskild forsiktighet. Produkten ar forsedd med en jordplint. Underldtenhet att utfora
anslutning till_extern skyddsjord medfdr risk for elektriska stdtar. Monteringsritning: se
illustrationer. Produkten far kopplas till ett matningsnat som uppfyller de i lag angivna
standarderna fér elkvalitet. Kontrollera fére forsta anvandning att den mekaniska infastningen
och den elektriska anslutningen har utforts pé ett korrekt satt. For att bevara rétt IP-grad valj
matningskabel med diameter samma som diameter pa produktens férskruvning.
FUNKTIONELLA SARDRAG

Produkten &r avsedd for inom - eller utomhusanvéndning. Produkten har 6kat motstand mot
mekaniska faror.

REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL

Utfor underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. Fér rengéring anvand
endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengéringsmedel. Tack inte 6ver produkten.
Skerstall god luftcirkulation. Anvénd inte produkten dar det rader ogynsamma forhallanden
sasom smuts, damm, vatten, fukt, vibrationer, explosiv atmosfar, kemiska &i f?or eller dunster
m.m. Produkten kan bli varm till en forhojd temperatur. Utfor byte av ljuskalla efter att produkten
har svalnat: se illustrationer. Anvind ljuskélla med parameter som anges i bruksanvisningen. Det
rekommenderas att vanta ett par minuter innan man slér pa igen. Varje gang nér matningen slés
pa, bér man observera sarskilt om lysror lyser "med fullt ljus" och om det lyser i hela sin langd. Om
lysror lyser "ofullstandigt’, blinkar eller gloder i rérets bada andar, kan det leda till for tidigt slitage
av belysningsarmaturen. Armaturen utfor den sé kallade "kallstarten" av lysroret / lysrGren.
Anvandning av ytterligare apparater som: rérelsesensor, trappautomat osv. orsakar forkortning
av lysrorens livslangd och snabbare forslitning av armaturens komponenter. Det &r inte tillatet att
anvénda produkten utan eller med ett sprucket skyddsglas.

FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER

P1: Mérkspénning, frekvens.

P2: Ljuskallans effekt.

P: jar lysror.

P4: Skaft / sockel.

P rodukten dverensstimmer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.

yt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.

P7 Klass I. Produkten &r utrustad med skydd mot elektriska stétar genom grundldggande
isolering och extra sakerhetséatgarder i form av en extra skyddskrets till vilken en extern
skyddsjord ska anslutas.

P8: Dammtitt.

P9: Skydd mot vattenstrélar.

P10: Far anvéndas bade inom - och utomhus.

P11: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskéllor) och ytor och
foremal som ska belysas.

vedligeholdelse og dbegyndes. 1 skal udferes med szerlig
Produktet er forsynet med en sikringsklemme. Tjek om beskyttelsesledmng er tilsluttet, hvis ej -
opstar der risiko for elektrisk stad. Montageskema: se figurerne. Produktet kan tilsluttes til et
forsyningsnet, der opfylder energikvalitetsstandarder ifalge loven. Fer produktet benyttes forste
gang kontrolleres der, om produktet er blevet monteret og tilsluttet il spaending korrekt. For at
opretholde korrekt niveau af IP, diameteren af ledningen ber tilpasses til diameteren af
kabelforskrunlngen som anvendes i produktet.

INKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt. Produktet har @get modstand mod
mekaniske slag.
DRIFTSANBEFALINGER /VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid strommen og vent til produktet bliver keligt inden vedligeholdelse pabegyndes.
Rengor udelukkende med en ter blad klud. Ingen kemiske rengeringsmidle kan anvendes.
Produktet ma ikke daekkes. Fri luftadgang skal sikres. Produktet ber ikke anvendes under
ugunstige betingelser som f. eks. stav, vand, fugtighed, vibrationer, eksplosiv atmosfeere, dampe
eller kemiske dampe osv. Produktet kan blive varmt ved hgjere temperatur. Udskiftning af
lyskilden ber foretages efter produktet bliver keligt: se figurerne. Anvend kun lyskilder som passer
til produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale wattage. Der anbefales at holde
et par minutters pause inden man teender produktet igen. Man ber altid Iaegge maerke, om Iysrer
er teendt fuldsteendigt og om den lyser langs hele raren. Efekter som "ufuldsteendig lysning’,
blinklys af en lysrer, gloden af paerens yderkant osv. kan vaere forérsa?t af et for hurtigt forbrug af
lyskilden.Havelampe realiserer den sékaldte "koldstart" af lysstofrer / lysstofrer. Brugen af

enheder: bey 1sor, automatisk trappe mv vil reducere holdbarheden af
lysstofrer og hurtigere slid af armatur komponenter. Produktet mé ikke anvendes uden
sikkerhedsglas eller nar den er skadet.
FORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P1: Nominel spaending, frekvens.
P2: Dedikeret kraft af lyskilde.
P3: Lineaer lysror.
P4: Bundstykke / indbygning.
P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
P6:dSy|mb0Iet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pa et almindeligt braendbart
underlag.
P7:1 klasse. Produktet er forsynet med en grundlaeggende isolering som beskyttelse mod
elektrisk stod, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere beskyttelseskreds, som
skal tilsluttes til en fast forsyningsinstallation.
P8: Produktet er stovtaet.
P9: Beskyttelse mod kraftigt vandsprojt.
P10: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.
P11: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens indbinding
ﬁeznsclyskllde) og belyste genstande. . foroduki
: af y

1 med godkendte
standardev pa omrédet af toldunionen

MILJ@BESKYTTELS|

Tag hensyn til milje. Vi V anbefaler at segregere emballageaffald.

P13: Symbolet angiver, at det er ngdvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk udstyr

FOLD

Ise som bekraftar kvaliteten pa produktionen enligt
jionen

: 1av Gverens:
godkanda standarder inom tull
MILJOSKYDD

Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kallsortering av férpackningsavfall.

P13: Detta mérke visar nédvéandigheten av separat insamling av férbrukade elektriska och
elektroniska produkter. Produkter med sddan mérkning far inte, vid vite, kastas i vanliga sopor
tillsammans med annat avfall. Sadana produkter kan vara skadliga for miljon och méanniskors
halsa, de kréver sarskilda former av behandling/atervinning/ateranvandning/ bortskaffning.

For information om insamlingsplatserna vand dig till lokala myndigheter eller aterforséljare av
sadana enheter. Képer man en ny produkt, kan férbrukade enheter ocksd lémnas hos
aterforsaljaren med férbehallet att antalet produkter man vill lamna inte verskrider antalet
kopta enheter av samma slag. Dessa regler galler inom Europeiska Unionens omréade. For andra

P1 Z:TuIIiIiiton alueella vahvistettujen standardien mukaisen tuotannon vahvistava
vaatimustenmukaisuustodistus.

YMPARISTONSUOJELU

Pidd huolta ympiéristostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jélkeisid jétteita.
P13:Tama merkintd tarkoittaa sitd, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierrétettava. Nain merkittyﬂ'é
laitteita ei saa heittad talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Tallaiset tuotteet saattavat olla
haitallisia ympéristélle ja terveydelle seka vaativat erityistd kdsittely-, talteenotto-, kierrétys - tai
hévitysmenetelmaa.
Paikallisviranomaiset tai samantyyppisten antavat tietoa k i
Kuluneita laitteita voidaan myos palauttaa myyjalle korkelntaan samassa maarin, kuin ostettava
uusi samankaltainen tuote. Ylld mainitut sadnndt ovat volmassa Euroopan unionin alueella.
Muissa maissa on r lainr Suositteleme ottamaan yhteytta
aluekohtaiseen jélleenmyyj:
TIEDOT / OHJEET

Taman kayttoohjeen maarayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon, palovamman,
sahkoiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia vahinkoja. Lisétietoja
Kanlux-merkkisistd tuotteista [6ytyy osoitteesta www.kanlux.com
Kanlux SAei ole vastuussa tamén kéyttdohjeen 1
seuraamuksi
Kanlux SApit tselleen oikeuden tehdd muutoksia ohjeeseen, ajankohtainen versio on
Iadattawssa sivustolta www.kanlux.com.

mme.

inly6nnista  johtuvist:
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ANVENDELSES - OG BRUKSOMRADER
Produkt til bruk i vanskelige arbeidsforhold.
MONTASJE

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen. Montasjen ber

utfores av en berettiget person. Alle handllnier foretas med stromforsyning slétt av. Ver ekstra

forsiktig.  Produktet er utstyrt med sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende tilkobling av

sikkerhetsledning kan medfore elektrisk stat. Monteringsskjema: se bilder. Produktet ma ikke

kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller lovmessige kvalitetskrav for energi. For farste bruk

kontroller at produktet er riktig mekanisk festet og elektrisk tilkoblet. For & opprettholde den

riktige IP-graden, ma man tilpasse diameteren pa stremledningen til diameteren av den

elektroniske glimttenneren som er brukt i produktet.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innendars og/eller utenders. Produktet er ekstra motstandsdyktig mot

mekaniske skader.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stramforsyning slétt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun med delikate

og tarre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. lkke dekk produktet. Serg for fri luftsirkulasjon.

Produktet skal ikke brukes pé steder med darlige omgivelsesforhold, f.eks. stav, vann, fuktighet,

vibrasjoner, eksplosiv atmosfaere, damper eller kiemiske dunster osv. Produktet ma ikke varmes

opp til okt temperatur. Lyskilden byttes nér produktet er avkjolt: se bilder. Produktet brukes med

lyskilder med angitt i bruk isningen. Det anbefales et par minutters pause for

produktet skrus p igf'en,Vaer oppmerksom pa om hver gang nar stremforsyning er pa, lyser lysrer

med "fullt lys" og i hele glassrerets lengde. "lkke fullt lys™ efekt, blunking av lysrer, gleding bare av

lysrarets ender osv. kan medfore for tidlig slitasje av holder. Lysarmaturen er utstyrt med en sé kalt

"kaldstart" av lysrer. Det & bruke tilleggsinnretninger som f.eks.: bevegelsessensor, tidsbryter for

trappeoppgang osv.,, medforer redusert levetid av lysror samt raskere slitasje pa armaturens

komponenter. Produktet uten eller med skadet sikringsglass ma ikke brukes.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

P2: Lyskildens dedikerte effekt.

P3: Linjelysror.

P4: Sokkel/holder.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: @delagt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.

P7: Klasse I. Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra

sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkert p som fast forsynir en:

sikkerhetskabel ma koples til.

P8: Stovtett produkt.

P9: Besktyttelse mot vannstrommer.

P10: Kan brukes bade innenders og utenders.

Py :Eymbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste steder og

objekter.

P12: Samsvarserklaering som bekrefter samsvar mellom produksjonen og godkjente standarder

pa tollunionens omrade.

MILJGVERN

Tavare pa rensllﬁhet og miljget. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

P13: Denne markeringen viser at det er nedvendig a sortere brukt elektrisk og elektronisk utstyr.

Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen med annet avfall. Slike produkter

kan vaere milje- og helsefarlige og krever spesiell bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering /

neytralisering.

Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av slikt utstyr.

Brukt utstyr kan ogsé leveres til selgeren ndr man kjoper et nytt produkt i antall som ikKe

overstiger antallet det nye kjopte utst{) et av samme typen. De ovennevnte reglene angar kun

Den europeiske union. For andre land bruk egne forskrifter som gjelder i vedkommende land. Vi

anbefalerata kontakt med vér distributer i et gitt omréade.

KOMMENTARER/TI

Folger man ikke anbefalmger i denne bruksanvisningen, kan det fare feks. til brann, brannsar,

elektrisk stot, fysiske skader og andre materielle og ikke materielle skader. Mer |nformasjon om

Kanlux produkter finnes pd www.kanlux.com

Elanflulx SApatar seg ikke ansvaret for felgene av at anbefalingene i denne bruksanvisningen ikke
e ful

Kanlux SA forbeholder seg retten til & foreta endringer i bruksanvisningen - den aktuelle

versjonen kan lastes ned fra www.kanlux.com.

[PL]

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE

Wyréb do trudnych warunkéw pracy.

MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sliz |nstrukc)a
Montaz powinna wykona¢ osoba posiadajgca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie czynnosci
wykonywac przy odfaczonym zasilaniu. Nalezy zachowac szczegélng ostroznos¢. Wyréb posiada
styk/zacisk ochronny. Brak podiaczenia przewodu ochronnego grozi porazeniem pradem
elektrycznym. Schemat montazu: patrz ilustracje. Wyréb moze by¢ przylaczony do sieci
zasilajacej, ktdra spenia standardy jakosciowe energii okreslone prawem. Przed pierwszym
uzyciem nalezy upewnic sie, co do prawidfowego mocowania mechanicznego i podiaczenia
elektrycznego. Dla zachowania wiasciwego stopnia IP nalezy dobra¢ érednice przewodu
zasilajacego do Srednicy diawicy zastosowanej w produkcie.

CECHY FUNKCJONALNE

Vgrob uzytkowac wewnatrz |/Iub na zewnatrz pomieszczen. Produkt posiada podwyzszong
odpornosc na narazenia mechaniczne.

ZALECENIA EKSPLOATACVJNE/ KONSERWACJA

Konserwacje wykonywac¢ przy odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu. Czysci¢ wylacznie
delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac chemicznych $rodkow czyszczacych. Nie zakrywac
wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Wyrobu nie uzytkowa¢ w miejscu w ktorym
panuja niekorzystne warunki otoczenia np, pyl, woda, wilgo¢, wibracje, atmosfera wybuchowa,
opary lub wyziewy chemiczne itp. Wyréb moze nagrzewac sie do podwyzszonej temperatury.
Wymiane zrodia $wiatta wykonac po wystygnigciu wyrobu: patrz ilustracje. W wyrobie nalezy
stosowac zrédfa swiatta o parametrach podanych w instrukcﬂ'i. Przed ponownym zataczeniem
zaleca sie kilkuminutowa przerwe. Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage, czy kazdorazowo po
wiaczeniu zasilania swietlowka/swietlowki zapality 5|e "petnym swmﬂem i czy Swiecq na catej
dhugosci rury szklanej. Wystgpowanie efektu typu "niepetne swiecenie', migotanie swietléwki,
Zzarzenie sie jedynie skrajnych jej koncow |tp moze by¢ przyczyna przedwczesnego zuzycia
oprawy oswietleniowej. Oprawa realizuje tzw "zimny start" swietlowki / $wietldwek. Stosowanie

lénder galler juridiska bestimmelser som har laga kraft i landet. Vi d att du
kontaktar aterforséljaren i ditt omrade.

ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR

Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex. brand,
brannsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra materiella och icke-materiella skador.
Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pa: www.kanlux.com

Kanlux S.A.bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommendationerna i
denna bruksanvisning.

Kanlux SA forbehaller sig ratten att infora andringar i instruktionen - den aktuella versionen kan
laddas ner fran sidan www.kanlux.com.
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TARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET

Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi vaikeissa tydoloissa.

ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilén pitdisi  suorittaa asennuksen. Kaikkia

toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On toimittava erittdin varovasti. Tuote on

varustettu  suojakontaktilla/-liittimelld. ~ Suojajohtimen  kytkenndn  puuttuessa  syntyy

sahkoiskuvaara. Asennuskaava: katso kuvat. Tuotetta on kytkettdvd ainoastaan sellaiseen

sahkdverkkoon, joka tdyttad laissa madréttyjd sahkéstandardeja. Ennen kdyttéonottoa varmista,

ettd kiinnitys ja on suoritettu oikein. Oikean IP-luokan séilyttamiseksi

virransyottokaapelin - halkaisija tulee valita tuotteessa olevan kaapelin sisaanvientiholkin

halkaisijan mukaan.

OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisa - ja/tai ulkokayttéon. Tuote on suojattu mekaanista vaurioitumista

vastaan,

KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jadhdyttyd. Puhdista tuotetta

ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita. Ald peita

anvaihto. Tuotetta ei sa 48, jos ymparistssa on seuraavia
poly, vesi, kosteus, tarin: hdysaltis iima, kemikaalihGyryt tai

-pakokaasut jne. Tuote voi kuumentua huomattavasti. Valonldhteen

FOLD

kowych urzadzen typu: czujnik ruchu, automat schodowy itp. powoduje skrocenie
trwatosci Swietlowek oraz szybsze zuzycie komponentéw oprawy. Niedopuszczalne jest
uzytkowanie wyrobu bez lub z peknietg szybka ochronna.
WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe, czestotliwosé.
P2: Dedykowana moc #rodka swiatha.
P3: Swietlowka liniowa.
P4: Trzonek / oprawka.
P5: Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).
P6: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke ochronna.
P7: Klasa I. Wyrdb, w ktérym ochrone przed porazeniem elektrycznym spelnlajq, poza izolacja
podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w postaci dodatkowego obwodu ochronnego
do ktérego nalezy podtaczy¢ przewod ochronny statej instalacji zasilajacej.
P8: Wyréb pytoszczelny.
P9: Ochrona przed strugami wody.
P10: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomleszaen
P11: Symbol oznacza minimalng odlegto$¢ jaka moze miec¢ oprawa oswietleniowa (jej zrodta
Swiatfa) od miejsc i obiektow oéwietlanych.
P12: Certfikat Zgodnosci potwierdzajacy jakos¢ produkdji z zatwierdzonymi standardami na
terytorium Unii Celnej
OCHRONA SRODOWISKA
Dbaj o czystos¢ i srodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
P13: Oznakowanie wskazuje na koniecznosc selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobdw tak oznakowanych, pod karg grzgwny, nie mozna
wyrzucac do zwyklych $mieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga by¢ szkodliwe dla
$rodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy przetwarzania, w szczegélnosci
odzysku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania.
Informacje na temat punktow zbierania/odbioru udzielaja wladze lokalne lub sprzedawcy tego
rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zostac réwniez oddany do sprzedawcy, w przypadku zakupu
nowego wyrobu w ilosci nie wigkszej niz nowy kupowany sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze
zasady dotycza obszaru Unii Europejskiej. W przypadku innych panistw nalezy stosowac prawne
regulacje obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na
danym obszarze.

FOLD

FOLD

UWAGI / WSKAZOWKI

Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania pozaru,
poparzen, porazenia pragdem elektrycznym, obrazer fizycznych oraz innych szkéd materialnych i
niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktéw marki Kanlux dostepne sq na:
www.kanlux.com

Kanlux SAnie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
niniejszej instrukcji.

Firma Kanlux SA zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w instrukgji - aktualna wersja do
pobrania ze strony www.kanlux.com.
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URCENI/ POUZITI
V)"robeAkzpro nesnadné pracovni podminky.

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montdze se seznam s navodem. Montaz by méla

provéadét opravnéna osoba. Veskeré ¢innosti provadét pfi vypnutém napajeni. Je nutné dodrzet

ostrazitost. Vyrobek ma bezpeénostni svorku. Absence ochranného vedeni miize vést ke zranéni

elektrickym proudem. Schéma montdze: viz ilustrace. Vyrobek miize byt pfipojen k takové

napajeci siti, ktera splnuJe standardni jakostni normy podle predplsu Pred prvnim pouzitim se

ujistit, zda mechanické pripevnéni a elektrické pripojeni jsou spravné provedené. Pro dodrzeni

prislusného stupné IP vyberte primér napéjeciho kabelu podle priiméru kabelové priichodky
ouzité na produktu.

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vgrobek pouzivat uvnitf a/nebo vné mistnosti. Vjirobek mé zvy3enou vydrz proti mechanickym

uderdm.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provadét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit vyhradné

Jjemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostredky. Nezakryvat vyrobek.

Zajistit volny piisun vzduchu. Vijrobek nepouzivat na misté, kde vladnou nepfiznivé podminky

Jako napf. prach, voda, vihkost, vibrace, explodujici atmosféra, péry nebo chemické vypary atp.

Vyrobek se nesmi piehfdvat nad dopusténou teplotu. Vyménu svételného zdroje provést po
vychladnuti vyrobku: viz ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v
Ckat nékolik minut. Je nutné miz na zretel,

navodu. Pred opétovnym zapnutim se doporucuje po
2zda pokazdé po zapnuti onapajenl zéfivka/zafivky svm

apod mize zpusoblt drivéjsi opotiebovani svételné olemky Svitidlo se spou‘
"studeného startu" zéfivky / zafivek. Pouziti dalsich zafizeni, jako jsou naj
schodovy automat atd. vede ke snizeni Zivotnosti zafivek a rychlejsimu opotfebeni komponent(
sviditla. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla.

VYSVETLENi POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Mérny vykon svételného zdroje.

P3: Radova zafivka.

P4: Patice / objimka.

P5: Vyrobek spliiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6fI Jke nutné okamzité vymeénit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo nebo
reflektor.
P7: Trida I. Viyrobek, v némz ochranu pred tirazem elektrickym proudem, vedle zékladni izolace,

jistuji dodatecné bezpecnostni prostfedky v podobé dodatecného jisticiho obvodu k némuz
je nutné pripojit ochranné vedeni stélé napajeci instalace.
P8: Vyrobek utésnény proti prachu.
P9: Ochrana proti silné tryskajici vodé.
P10: Lze pouzivat vné i uvnitf.
P11: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou muze mit svételny kryt (zdroj svétla) od mist
a osvétlovanych objekti.
P12: Prohlaseni o shodé potvrzuijici kvalitu vyroby s pf
OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTRED{
Dbej o ¢istotu a Zivotni prostedi. Doporucujeme tfidéni poobalovych odpadkd.
P13: Toto znaceni poukazuje na nutnost sbéru tfidéného opotiebovaného elektro zbozi. Takto
oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jinymi odpadky, nedodrzeni tohoto zékazu bude
trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi skodlivé, musi byt zvlast zracovavany,
utilisovany, niceny. linformace o mistech sbéru 1 takovych produktti poskytuji mistni Gfady anebo
prodejce tohoto zbozi. Spotiebované zbozi mize byt také predano prodejci, v piipadé nakupu
nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zboZi téhoz druhu. Vy3e uvedend pravidla
se tykaji oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se predpisti tam platnych. V dané
oblaslkdoporuéujeg; mckon[takl s distributorem daného vyrobku.

itymi standardami na izemi celni unie.

Nedodrzovéni pokynil tohoto ndvodu mize zapficinit pozar, opafeni, zranéni elektrickym
proudem, fyzick zranéni a jiné hmotné i nehmotné $kody. Dalsi informace o vyrobcich znacky
Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SA neodpovida za $kody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokyn(i tohoto navodu.

Firma Kanlux SA si vyhrazuje pravo provadét v navodu zmény - aktudlni verze ke stazeni na:
www.kanlux.com.
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URCENIE / POUZITIE
Wrobqk  pre tazké pracovné podmienky.

Techmcke zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montézZi sa oboznamte s nivodom. Montaz by
mala vykonévat patricne opravnena osoba. Vietky Ukony vykonavajte pri vypnutom napéjani.
Zachovajte zvlastnu  opatrnost. Vyrobok je vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou.
Nepripojenie ochranného vodica hrozi trazom elektrickym prudom. Schéma montaze: pozri
obrazky. Vjrobok sa moze zapojit do elektrickej siete, ktord splita prévne uréené kvalitativne
energetické Standardy. Pred prvym pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnostl mechanického
upevnenia a elektrického prepojenia. Pre dodrzanie prislusného stupia IP vyberte priemer
napajacieho kablu podla priemeru kablovej priechodky pouZitej na produkte.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na poutzitie vnutri a/alebo vonku miestnosti. Produkt mé zvysenou odolnost proti
mechanickym ohrozeniam.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonavajte pri odpojenom napéjani po vychladnuti vﬁobku Cistite len jemnou a
suchou tkaninou. Nepouzivajte chemicke Cistiace prostriedky. Vyrobok nezakryvajte. Zabezpecte
volny prisun vzduchu. Vyrobok nepouzivajte v mieste, kde su nevhodné nevhodné podmienky
prostredia napr. prach, pel, voda, vikost, vibracie, orozenie vybuchom, chemické vypary alebo
emisie apod. Vyrobok sa moze zahrievat do zvysenej teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po
vychladnuti vyrobku: pozri obrdzky. Vo vyrobku pouZivajte svetelné zdroje s parametrami
uvedenymi v navode. Pred opétovnym zapnutim sa odportca niekolkomintitova preslavka
Dajte si zvlastny pozor, ¢i sa zakazdym po zapnuti napjania zlarlvka/zlarlvky rozsvietili "plnym
svetlom" a ¢i svietia na celej dizke sklenenej trubky. Vyskyt efektu typu "netipné svietenie’,
blikanie Ziarivky, zhavenie iba na ]ej koncoch apod. méZe byt pri¢inou predéasného opotrebova-
nia svietidla. Svietidlo realizuje tzv. "studeny 3tart" Ziarivky / Ziariviek. Pouzivanie dal3ich zariadeni
typu: pohybové senzory, schodiskovy automat apod., vyvolava skrétenie Zivotnosti Ziariviek a
rychlejsie opotrebovanie komponentov svietidla. Nepripustné je uzivanie vyrobku bez alebo s
prasknutym ochrannym skielkom.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACEN{ A SYMBOLOV

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Dedikovany vykon zdroja svetla.

P3: Linearna Ziarivka.

P4: Pética/ objimka.

P5: Vyrobok spliia poziadavky Smernic Eurépskej tnie (EU).

P6: Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku, ochranné skielko.
P7: Trieda I. Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom je dosianutd, okrem
zakladnej izolacie, pouzitim dodato¢nych bezpecnostnych optreni v podobe pridavného
ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic staleho napéjania.

P8: Prachotesny vyrobok.

P9 Ochrana proti vodnému pridu.

P10: MoZno pouzivat v interieroch aj vonku.

P11: Symbol znamena minimalnu vzdialenost, ktort svietidlo (jeho zdroje svetla) moze mat od
osvetlovanych miest a objektov.

P12: Prehlasenie o zhode potvrdzujice kvalitu vyroby s prijatymi standardami na uzemi colnej

Unie

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na Cistotu a Zivotné prostredie. Odporticame triedenie obalového odpadu.

P13: Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej a
elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmeju, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do
obycaj JCh kosov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt skodlivé Zivotnému
prostrediu a ludskému zdraviu, vyzaduju $pecialnu formu spracovania / spatného ziskavania /
recyklingu / utilizacie.

Informacie o miestach zberu/odberu poskytuji miestné organy a predajci tohto druhu techniky.
Opotrebovana technika moze byt tiez vratena predajcovi, a to v pripade nékupu nového vyrobku
v mnozstve nie vacsiom ako nova kupovana technika rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju
tzemia Eur6pskej tnie. V pripade inych krajin dodrzujte pravne regulacie platné v danej krajine.
Odporuca sa kontaktovat distribitora nasho vyrobku na danom tzemi.

POZNAMKY / POKYNY

Nedodrziavanie pokynov tohto navodu moze viest napr. k vzniku poZiaru, opareniu, Urazu
elektrickym pridom, telesnym drazom a dalsim hmotnym a nehmotnym skodam. Dodatocné
informécie o vyrobkoch znacky Kanlux su dostupné na: www.kanlux.com

Kanlux SANenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajice z nepodriadenia sa pok?/nom tohto
navodu. Firma Kanlux SA si vyhradzuje pravo zavadzat do navodu zmeny - aktudinu verziu je
mozné si stiahnut zo strénok www.kanlux.com.

@

RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhaté nehéz munkakdriilményekben.

SZERELES

Muiszaki véltozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési Gitmutatot. A szerelést csak az
erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi lépését klkalpcsoll aram mellett kell
végeznil A szerelés kilonds ovatossagot igényel! A termék rendelkezik a védécsatlakozd
kapoccsal/ védéérintkezével. A védévezeték csatlakoztatasanak a hianya villamos aramiitést
okozhat. Telepitési leirds: lésd: abrdk. A termék kapcsolhatd a jogszabdlyban meghatérozott
mindségi kévetelményeknek megfeleld dramhalézathoz. Az els6. hasznalat elétt ellendrizze a
mechanikus régzités és az elektromos & 6 szintjének
fenntartésa érdekében a termékben alkalmazott tomszelencehez keII hozzilleszteni a
tapvezeték atmérgjét.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK

A termék killtéren és/vagy beltérben hasznalhato. A termék fokozottan ellenallé mechanikus
veszéllyel szemben. B

HASZNALATIJAVASLATOK / KARBANTARTAS

Karbantartast a lekapcsolt fesziltségnél, a termék lehdilése utan kell ve?‘ezm Tisztitas kizarolag
finom és széraz textilruhakkal végezheté. Tilos a vegyi asznalata. A terméket
lefedni tilos. Biztositsa a levegé szabad eljutésat a termékhez. A termék kedvezétlen kémyezeti
kériilményekben - por, viz, rezgések, robbanésveszély, vegyi eredet(i géz vagy fiist, stb. - nem
hasznalhato. A termék felheviilhet magasabb hémérsékletre. A fényforrast csakalermeklehulese
utén szabad végezni: ldsd: abrak. A termékben csak az itd megadott

rendelkezé fényforrasokat szabad alkalmazni. Néhany perces sziinet javasolt a kovetkezd
bekapcsolés eldtt. Kiiléndsen tigyeljen arra, hogy a fénycsé/fénycsévek bekapcsoldsa utn a
fénycsé/fénycsovek mindig "teljes erével” és az Uvegcsd teljes hosszaban vildgit/anak. A "nem
teljes vilagitas', a fénycsé villogasa, az, hogy csak a végei izzanak stb. a burkolat korai
elhasznalodasat okozhatja. A lampatest a fénycsé/fénycsovek an. "hideginditasat” teljesiteni
tudja. A kiegészitd elemek alkalmazasa, pl. mozgasérzékeld, lépcséhazi automata, stb. a
fénycsovek tartossagat csokkenti, valamit a lampatest elemeinek gyorsabb elhasznalodasat
erelsTenyezl Meger 1a termék b a repedt | vagy a védéliveg
nélkiil
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AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.
P2: Afényforrés dedikalt teljesitménye.
P3: Linearis fénycsé.
P4: Fej/foglalat.
P5: A termék megfelel az Eurdpai Uniés iranyelvek kévetelményeinek.
P6: A repedt vagy sériilt burat vagy ernyét, védéiiveget azonnal cserélni kell.
P7: | osztdly. Olyan termék, amelyben az alapvet6 szigetelésen kiviil kiegészité biztonsagi
elemek is védenek az dramiités ellen, mint kiegészit6 biztonsagi aramkor, amelyhez kapcsolni
kell az dllandé aramellatasi installacio biztonsagi vezetékét.
P8: Por ellen szigetelt termék.
: Védelem a vizsugar ellen.
Itéri és beltéri hasznélatra
P1 1:Ez a szwmbolum mutalja a legkisebb tévolsagot, amely igényelt a fényforras foglalata (a
fényl tt helyek és kéz¢
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P12:A termekVamunlo teriiletén elismert szabvanyok szenntl mindségét igazold
Tanusitva

I_{ORNYEZEyTVEDELEM

Ugyeljen a tisztasagra és a kdrnyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregacioja.

P13: Ez a jel mutatja az elhaszndlodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gyUjtésének a sziikségességét. Igy megjelolt termékek a birsag kiszabasanak a terhe alatt
szokdsos szeméttaroloba nem dobhatdk ki. llyen termékek karosak lehetnek a kornyezetre és az
emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés / hatastalanitas kiilonos formajat
igénylik. Informaciok a gy(jtohelyekre vonatkozéan a helyi hatésagoktdl vagy az érintett
berendezés forgalmaz()itél kaphatok. Az elhasznalodott berendezést az eladdja is koteles atvenni
az Uj ugyanilyen tipust berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé vésarlasa esetén. A fenti
szabélyok az Eurépai Uni6 teriiletén érvényesek. Mas orsza%eseten az adott orszag terliletén
hatalyos jogszabalyokat kell alkalmazni. Lépjen kapcsolatba a termékeink adott teriileten
miikodé forgalmazojaval.

TANACSOK/ JAVASLATOK

A jelen Gtmutato figyelmen kivill hagyasa a t(iz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb anyagi és
nem anyagi kar veszélyével jarhat. ovabbi informécio a Kanlux termékeirél a www.kanlux.com
weboldalon kaphato.

Kanlux SAnem vallal felelésséget a jelen Gtmutat6 figyelmen kivil

az ért.
A Kanlux SA fenntartja az utasitdas modositasanak jogat - az aktualis verzié a www.kanlux.com

oldalrdl tolthetd le.

SCOPUL / FOLOSIREA

Produsul pentru conditii dificile de munca.

MONTAJUL N

Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna. Persoana de
instalare ar trebui s fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face dupd oprirea alimentarii.
Trebuie facuta atentia mare. Produsul contine contact/clema de protectie. Lipsa de conexiune
conductorului de prote%le este pericole de soc electric. Schematicd montajului :a se vedea
ilustratii. Produsul poate fi conectat la retea, care sa corespunda standardelor de calitate definite
de legislatia de energie. Inainte de prima utilizare, asigurati-vé ca o conexiune buna de montare
mecanice si electrice. Pentru a mentine nivelul corespunzator al gradulul de protectie IP trebuie
potrivit diametrul cablului de allmentare cu diametrul clemei utilizate in produs.
CARACTERSTICE FUNCTIONA|

Utilizati numai in interiorul §|/5au la exteriorul. Produsul are rezistenta majorata la expunerea
mecanica.

RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE

Intretinerea poate sa fie efectuate dupd deconectarea de la putere dupa ce produsul s-a racit.
Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu se acopera
produsul. Asigura accesul liber de aer. Nu se utilizeaza produsul intr-un loc in cazul in care
predomina conditiile de mediu negative, cum ar fi de exemplu: dirt, praf, apa, umiditate, vibratii,
atmosfera exploziva, vapori sau fumurile chimice, etc. Produsul poate fi incalzit pana la
temperaturile ridicate. Schimbarea sursei de lumina poate fi efectuat dupa racirea produsului: a
se vedea ilustratii. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina specificat in instructiunea.
Inainte de a aprinde din nou este recomandabil sa face pauze de cateva minute. Ar trebui sa
acorde o atentie speciald pentru a stabili daca de fiecare datd dupa alimentare lampa de
fluorescente / lampii de fluorescente straluceasca pe intreaga lungime a tubului de sticld. Aparitia
efectului de "iluminare incomplete’, palpaitoare fluorescente, stralucirea, doar in capetele
extreme, etc vd poate provoca uzura prematura a corpului de iluminat. Corpul de iluminat pune
in aplicare asa-numita "pornire la rece" a lampii/limpilor fluorescente. Utilizarea unor dispozitive
suplimentare de tip: senzor de miscare, automat pentru scard, etc. va reduce durabilitatea
|ampilor fluorescente si va cauza o uzura mai rapida a componenlelor corpului de iluminat. Este
inacceptabil pentru a utiliza produsul, féra sau cu geam de protectie cracked.

EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE

P1: Tensiunea nominala, frecvenga

P2: Dedicate puterea pentru sursa de lumina.

P3: Lampa de fluorescent liniare.

P4: Soclu/ corpul.

P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).

Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de protectie.

P7: Clasa I. Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de
izolatia de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie.
suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de alimentare.

P8: Produsul etans la praf.

P9: Protectiaimpotriva fluxul de apa.

P10: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.

P11:Indica d|stanfa minimd pe care poate are corpul de iluminat ( sursé ei de lumina) de la
locurile si obiectele de iluminat.

P12: Certificatul de conformitate confirma calitatea productiei cu standardele aprobate pe
teritoriul Uniunii Vamale

PROTECTIE MEDIULUI

Ai grija de curatenia si a mediului. Va rec de deseuri dupa

P13: Aceasta eticheta indica necesitatea de colectarea separata a deseurilor de echipamente
electrice si electronice. Produsele, astfel etichetate, sub sanctiunea amenzii, nu aveti posibilitatea
sa aruncati la gunoi ordinar, impreund cu alte deseuri. Aceste produse pot fi ddundtoare pentru
mediul ambiant si sanatatea umana, necesita forme speciale de tratare / valorificare / reciclare /
eliminare. Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau
distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat la
vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o sumd nu mai mare decét noi
echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplicé in zona Uniunii Europene. Tn cazul
altor tari ar trebui sa se aplice reglementérile legale in vigoare in tara. Va recomandam sa
contactati distribuitorul de produse noastre din zona dumneavoastra.

COMENTARII / SUGESTII

Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de incendiu, arsuri,
un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale. Informatii suplimentare despre
produse de marca Kanlux sunt disponibile la: www.kanlux.com

Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezultd din nepéstrarea
recomandarilor din acest manual. Compania Kanlux SA isi rezerva dreptul de introducere a
modificarilor in instructiune - versiunea actuala poate fi descircatd de pe pagina
www.kanlux.com.
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MPOOPIZMOZ. / XPHEH

Mpoidv yia SUCKONEG CUVONKEG Epyaciag.

ZYNAPMOAOIHEZH

Awrmnpeitar Sikaiwpa Texvikiv Tporonoiicewv. Mpv amd  ouvappohdynon Sladote Tiq
oéngnz( xpriong. Tn cuvappoAéynon mpEEL va PayHaTOToINGELe &va e§0UCo50TEVO Kal
£€EIOIKEVLIEVO TIPGOWNO. ONEG OL EVEQYEIEG TIDETIEN VA TTpAYHATOTOIOUVTAL HE T OBNOHEUV
Tpogodoaia. Mpémel va AiBeTe Ta pETpa edIKMG MPOTTasiac. To TPOIoV £Xel TPOCTATEVTIKY
enagr/ogiyktipa. ‘ENewpn ouvdeong Ttou npoomtsunkol’) kahwdiou npokahsi Kivduvo
nAektpomAngiac. Aiypappial ouvappoAGYNoNG: Ge IS EIKOVEG. To mpoidv pmopei va ouvdede
TNV TPOYOSOGi TIOU EKTTANPWVEL TIC TTOIOTIKEG AMAITAGELS EVEPYEIAC GUUPWVA E TV 10XUOUoa
vopoBeoia. Mpwv amé TV TPWTN XpAon mpémel va smés awBelte €av N pnxaviki
ouvappohoynon kat n nAektpik oovdeon eivar evidéel Me okond va Slatnprioete Ty
KatdMnAn Ttaén tne IP mpénel va Taipidgete m Siapetpo Tou kahwdiou Tpoodoaiag atn
SIAHETPO TOL CUVSETHPA KAAWSIWV TTOU EYAPHOCTNKE OTO TIPOIOV.

AEITOYPTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Mpoikdv yla eoWTEPIKT| Kat EEWTEPIKAR Xprion. To Poidv iva amdluta avBeKTIKG OTr HNXAVIKN

Kpouon.

ZYZTAZEIZ XPHEIHE / ZYNTHPHIH

MpayHATOTOIEITE GUVTHPNON META amd Slakomm) Tpoodooiag Kat Yugn Tou MPoIGVTOG.
KaBapilete To mpoikdv uémnvo pe xprion Hahakwy kat kabapwv ugaopatwy. Mnv xpyotpormoleite
XNHIKA KaBaploTikd péoa. Mnv KaAUTTTETE To Tipoidv. EEaopailete eNéubepo e&agptopd. Mnv
XPNOILOTIOLE(TE TO TIPOIGV TTOUG XWPOUG IO KUPIaPXOUV AKATAMNAEG GUVBRKEG AEIToUpYAIG TTX.
OKOV, VEPO, LYPATIA, SIVATELG, XNHIKOG Kamvog iy agpto. To mpoiov pmopei va (eotabei éwe T
HeyaUTtepn Beppokpasia. [MpayHaTomnolite avTIKATAoTaon TG mMyn¢ WTICHOU HOVO HETE amd
YOEN TOU TIPOIOVTOG: GEC TIG EIKOVE, 0t TO TIPOIGV TIPETTEL VAl XPNOILOTIOLEITE TIC TTNYEG YWTIOHOD
HE TOUG TIAPANETPOUG TIOU TEPIypApovTal OTIG odnyieg xpnong. Mpv va §avayete To mpoidv
nporsivswl kamola Aerrtd Siakor). Mpénel va Swoete e1dikn unuctcl’a €4V KABe popa pstd and
Avappa TPo@odosia AapITTpag/AaUITTPES wTiloup n)\r]psc Q" Kalgav q;umlouv Katd 6Ao
0 pikog Tou yuahivot swArva. Mapousia pavopévwy Tomou "unv T pes puwc’, avaBolBroipo,
TUPAKTWON P6vo akpaiwy WepwV KN, MMopei va ival artial mpowpng KatavaAwong Tou
Aapmipa. To kédhuppa paypaTonotei T Aeyopevn "puxpr ekkivnon" Aaprmripa / Aapmtrpec. H
XPrion Twv MPGoBETWY GUOKELWY Tou TOTOU: AIEBNTAPAC KiVNONG, AUTSHATO OKAAAG KTA.
Tpokalei T peiwon TG avtoxig Twv Adumripwy kaBwg kat ypnyopotepn avilwon  Twv
OTOIEIWV TOU KOAOMHATOG. A€V EMTPEMETAl XPHON TPOIOVTOG HE OTIACKHEVO TPOOTATEUTIKO
va)ormivaka.

EZHMHZEIZ SHMAZIAZ TON XPHZIMOMOIHMENQN ZYMBOAQBN

P1: OvopaoTikn mcn, auxvorma

P2: AMOKMEGTIKY 10XUG TNG TINYHG QWTIGHOU.

P3: TpapHIKog Aapmtripag @BopIopov.

P4: Ké\uka / mhaioto.

P5: To mpoiov minpuvel Tig anartioelg Twv O8nyidv Tng Eupwnaikig Evwong (UE).
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P6: MpéMel va aVTIKATAOTAOETE deod T XaAAOHEVO ) OTTaoHEVO Bipaka N v
TIPOOTATEUTIKS YuaoTTivaka.

P7: Katnyopia |. To mpoiév oto onoio n mpoatacia and nAextpomingia napéxetal Baotki
HOvwon Kal dAa IpOoBeTa péca mpooTaoia Oe Hop@r IPOGBETA HETpa TIPOCTAGiaG Ot
HOPPI IPOOTATEUTIKOL KUKAWHATOG 0TO 0moio mpenel v ouvebel kahbdio mpootaciaq e
pévING Tpogpodooiac.

P8: To mpoidv eivat amoAuTa avBEeKTIKS 0T OKOVN.

P9: MpooTaaia évavTi porig VePoU.

P10: N eowtepikn Kat E{unzplk)\r\ XPron.

P11:To uuuBo)\o cnuulovsl E)\ax\om amdOoTaOT) TIOU HITOPE( vVal E)(El TAQiOI0 PWTIOHOU (TG
TINYIE QWTIOHOD TOU) GO TOU TOMOUG KA TA AVTIKEIHEVA (WTIOHOU.

P12: MioTomoInTikd mMoTéTNTag ToU em[SsBmwva TNV TTOIGTNTA TIAPAYWYNG HE TA EYKEKPIHEVA
TIPOTUTIA 0T £60¢0C TG TENWVEIAKNG Evwong.

MPOZTAZIA NMEPIBAAAONTOZ

MpootateVeTe T0 UOIKS TEpIBARov. Mpoteivoue va Slaxwpilete andBAnTta anocuokevaoiac.
P13: Auté 10 OUMBONO onuaivel avaykn EKTIKIG  OUYKEVTPWONG NAEKTPIKWV  Kal
NAEKTPOVIKWV oA TwV. TO TIPOIGV HE AUTO TO GUHBOAO, UTIO KUPWOT TIPOOGTIHOU, Sev TIPEMEL
va anoppinTetat padi He OIKIAKA armoppippata. AUTA Ta TPoidvTua prmopouv va givat BAaBepd yia
T0 QUOIKG TrEPIBEMOV Kal yia v uyeia avBpwBrniwy, anartolvtal Ty bk Sladikaocia
avapspewonc / avakokAwang / ££ou6£1£'pmcng. I'I)\npmpopisc Yia KEvTa GUNAOYIG uno[}}\r'muv
elval Slabéoipe o€ SNHGOIEC APKEC 1 OTOV MWANTA AUTWY TwV GUOKEVWV. Mropete akdun va
EMOTPEQPETE TIG HETAKEIPIOHEVE OUOKEVEG OTOV WANTH OE MIEPITTTWON aYOPAC TG KavoupIag
OUOKEUNG, GANG OE TTOCOTNTA OX! HEYAAUTEPN QTG TNV KalvoupIa OUCKEUI TTou ayopddeTe. Ot
TIAPAMAVL KOVOVIoHOi agopoly Ty EuBpwiaikn Evwon. Te mepimmwon aMwv Kpativ mipémet
Va IapakoNoUBEITE SIATAEEIS TIOU 10XUOLVY OE AUTO TO KPATOG. MPOTEIVETAL VAl EMKOIVWVIOETE HE
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TOV EKTIPOCWITG HAC. Konzervaciju obavljajte nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za ¢is¢enje koristite
MAPATHPHZEIZ / OAHTIEX iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za ¢is¢enje. Ne pokrivajte proizvod.
AUENEI TWV KAVOVIOH®V TNG TAPOUoaG 08Nnyiag UIOpE val TIPOKANEDEL TTy. TTUpKAYLG, Eykaupa, Obezbedite slobodan pristup vazduha. Ne koristite proizvod u mestu sa nekorisnim uslovima
nhektpomngia, TpaupaTiopd, UNIKEG Kat aukheg (nuiég. MpdoBeteq MANpo@opies yia Ta dAAa okoline npr. prijavitina, prasina, voda, vlaga, vibracije, eksplozivna atmosfera, magle ili hemijska
TIPOidVTa TNG papkag Kanlux eival SiaBéoipia oe: www.kanlux.com isparenja i sl. Proizvod mozZe se zagrevati do povecane temperature. Zamenu izvora svetla vrsite
H Kanlux SAAe @épel kapia euBOVN yidi AMOTENEOUATA TIGU TIPOKUTTTOUV amd apélela Twv kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U proizvodu koristite izvori svetla ¢iji su parametri dati u
KQVOVIOWV TG Tapoloag odnéyiag. uputstvu. Pre ponovno ukljucenje preporucujemo nekoliko minuta pauze. Obratite posebnu
H etapeia Kanlux SA Siatnpei o Sikaiwpa Tpomonoinong Twv odnyiwv Xprong - n Tpéxouca paznju da li svaki put nakon uklju¢enja napajanja fluo sijalica/fluo sijalice rade, punim svetlom”i
£kdoon SatiBeta oty 1oToceNiSa www.kanlux.com. sijajuna celoj duzini staklene cevi. Isticanje efekta tipa,nepuno sijanje; svetljucanje fluo cevi,
Zarenje samo na njenim krajevima i sl. moze biti uzrok prerane potrosnje svetiljke. Okvir ostvaruje
takozvani "hladni start" fluorescentne lampe/lampi. Koris¢enje dodatnih uredaja tipa: senzor
[ K] pokreta, automat za stepenlce |tp |zazwva skracenje trajnosti upotrebe fluoroscentnih lampi kao i
HAMEHA / YNOTPEBA brzu potroznju komponenta ol
Mpou3B0A 3a OTEXHATW YCOBY Ha paboTa. OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA | SIMBOLA
MOHTAXA P1: Nazivni napon struje, frekvencija.
npago 3a npomeHy. Mpef 1a NPUCTanKTe KOH MOHTUPAHETO 3aMo3HajTe ce P2: Dedikovana snaga izvora svetla.
CO MHCTpyKUMjaTa 3a MHCTanauwmja. MoHTUparbeTo Tpeba Aa ce M3BpLUN Of CTPaHa Ha INLIe, Koe P3: Linijska fluorescentna svetiljka.
LUTO NOCe/lyBa COOABETHI OB/aCTyBakba. C1Te AejHOCTY TpeGa fla Ce OABIBAAT NPY N3KNYYEeHO P4: Grlo.
Hanojysatbe. Tpeba Aa ce 6uae MHOry BHUMaTeNeH. MPOM3BOAOT MoCeayBa KOHTAKT/CTUCOK P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
3awTuTa. Hepoctatok Ha e Ha MOXe pAa T P6: Odmah mora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno staklo.
enekTpuyeH yaap. LipTex 3a MOHTVparbe: norneaHu ru unycrpauuuTe. MporsBoaoT MoXe Aa ce P7: Klasa |. Proizvod zasticen od udara elektricne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim
MPUKNY4n A0 HarojyBauka MpeXa, Koja LITO MM WUCNOMHyBa CTaHAapavTe 3a KBanuteT Ha merama bezbednosti u obliku dodatnog zatitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni
eHeprujaTa, KOMLITO Ce NPaBHO oapeseHu. Mpes NpBeata ynotpeba Tpeba a Graeme CUrypH1 BO kabl stalne instalacije napajanja.
NPaBUIHOTO MEXaHYHO 3aLBPCTYBAkE 1 BO MP eneKTpUYHO e. Co uenta P8: Proizvod zasticen od prasine.
[nia 6une couyBaHa crenenTa Ha IP Tpe6a fja ce cornacyBa MpeuHVK Ha Kabn 3a HanojyBarbe co P9: Zastita od mlaza vode.
MPEYHNKOT Ha Kaj r P10: Za korid¢enje unutra i izvan prostorije.
OYHKLUMOHANTHOCT P11: Simbol oznacava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla) od mesta i
Mpou3sozoT Aa ce ynotpebysa HaTpe 1/wm HaaBOp Off NpocTopuMTe. MPON3BOROT Noceaysa objekata koje osvetljava.
3rofiemeHa OTMOPHOCT O} MeXaHWYKa noBpena. P12: Potvrda kvaliteta proizvodnje prema usvojenim standardima na teritoriji Carinske unije
OMEPATUBHW MPEMOPAKW / KOH3EPBALl|/IJA ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
OppyBarbeTO f1a Ce U3seaysa npu y4eHO € OTKako Ke ce nnagu. Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od ambalaze.
[la ce uuctu UMBO CO [ig u cyBn . [la He ce ynoTpebyBaaT XeMUCKM P13:Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektri¢nih i elektronskih
MaTepun 3a BPeMe Ha UMCTEHETO Ha Mpou3BOAOT. Pou3BOAOT Aa He ce nokpwea. [a ce uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novcane kazne, ne moze da se baca u obi¢no
cnobopieH NpucTan Ha Bo3ayx. [POM3BOAOT Aa He ce KOPWUCTU BO MECTO Kaje WTo smece zajedno sa dru(];lm otpadima. Takvi proizvodi mogu da budu $tetni po Zivotnu sredinu te
MpeoBnajlyBaaT HEMOBO/H YCNIOBU BO OKOMIMHATA Ha MPUMEp..npalunHa, npas, BOAa, Bara, ljudsko zdra zahtevaju specijaino preradivanje/ponovno
BIUGPaLMK, eKCMNo3MBHa aTMOChepa, Napa U XemMWUcku 1cnapyBsatba 1 CimuHo. Mpoussopot korlscenje/recllkaza/onesposobl ljenje. Informacijama o stanicama za sakupljanje/prijem
MOXe Aa Ce 3arpeBa fio 3rofieveHa Temrepatypa. 3aMeHara Ha U3BOPOT Ha CBET/IMHA CE BPLUM N0 raspolaZe lokalna vlast ili prodavci takve opreme. Potrosenu opremu takoder se moze predatikod
najere Ha NPOW3BOAOT: MOMeAHN ja VIHyCTpaLlMMTE Bo npownsBogoT Tpeba fa ce Kopuctat prodavca, u kolicini koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ticu
13BOPU Ha CBET/IMHA CO BO VWHC Mpen Aa buge podrucja Evropske unije. Preporucujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda na datom
BK/yYeHa NpernopaqnvBo e HeKonky MVIHyTI/I opmop. Tpeba A1 ce NocBeTI NoceGHO BHIMaHMe podrudju.
Ha Toa janu ceKoj nat no Ha HarnoHoT i ce o PRIMEDBE / UPUTSTVA
LieNIoCcHa CBET/VHA 1 Aanii CBETAT Ha LienaTa JoKI1Ha Ha CTaksieHara Leska. MojaBata Ha edekToT Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje, telesne povrede,
Ha "HeLeNnocHO OCBETNyBatbe', MUratbe Ha CBETWIKATa, CBETEHE CamMO Ha Kpaesute Ha te druge materijalne i nematerijalne $tete. Dodatne informacije o proizvodima Kanlux potrazite
CBETUNIKATA UTH. MOXe fja Gie NprimMHa 3a NpefiBpemMeHa NOTPOLIEHOCT Ha PACBETHOTO Tero. na:www.kanlux.com
CBET/IOCHOTO Teno CnpoBeflyBa TH. "NafHO CTapTyBatbe" Ha ¢nyopecueHTHa cBeTwiKa / Kanlux SAne snosi odgovornost za bilo kakvu stetu koja nastane zbog nepridrzavanja ovog
¢bnyopecueHTHn cBeTIKU. YnoTpeba Ha [IONONHUTENHU CPeACTBa: CEH30p 3a [BMKErbe, uputstva.
ABTOMATCKU CKanuna n CAIMYHO Ke ja HaManu TPajHOCTa Ha $pyopecLEHTH CBETWKM 1 NOBP30 Kommpanija Kanlux SA zadrzava pravo da vrii izmene u korisni¢ckom priru¢niku - Sadasnja verzija
VICKOPUCTYBatbe Ha KOMMOHEHTUTE Ha CBeTI'IOCHOTO Teno Henpudatnieo e Kopuctetbe Ha za preuzimanje od www.kanlux.com.
NPOM3BOJIOT GE3 1AM CO OLLITETEHO 3ALUTATHO MPO30P!
OBJACHYBAHA 3A YNOTPEBEHUTE O3HA‘1YBAH:A I/I CMMBON
P1: HomuHaneH Hanop, dpekseHLja. @
P2: MocBeTeHa MOK Ha 13BOPOT Ha CBET/IMHA. NPEAHA3HAYEHUE / N3MON3BAHE
P3: OnyopecueHTHa IMHINCKa CBETUNIKA. MpoayKT 3a TEXKM yCNoBMA Ha TpyAa.
P4: [Ipwka/ Teno. MOHTAX
P5: Mpou3BoAoT rv ncnonHysa 6aparbata Ha upekteuTe Ha EBponickata Yruja (EY). TexHuuecky npomeHn 3anaseHu. Mpean MOHTaX fAa ce npoyeTeTe WHCTPYKUMATa. MoHTax
P6: Tpeba BejjHaLL /1 Ce 3aMEHV UCTYKAHVOT NI OLUTETEHIMOT abaXyp WK eKPaH, 3aLITUTHOTO cnefiBa Aa e U3BbpLLIEH OT nue CHOTBETHM Bcako aeiicteue aa ce
nposopue. V3BbPILBA MPM W3KMIOYEHO 3axpaHBaHe. TpAGBa fa ce Mpednpueeme CrieUVanHn rpubku.
P7:Knaca |. Mpon3Bog, Npu Koj LITO, OCBEH OCHOBHaTa U30/1aLmja 3allTuTa Npef enexkTpuyeH MpopayKTa NpuTexasa 3alLUTeH KOHTaKT/Knema. OT Mnca Ha BKIKOYEH 3alyuTeH Kaben moxe aa
YAap UCTIONHYBaAT 11 IONONHITENHITE Ge36eHOCHI MepKiA BO pOPMa Ha IONIONHITENHO ce Nofyy TOKOB yaap. Cxema Ha MOHTaX: BIK nycTpauyi. MpoayKTsT Moxe Aa Gbje BKIoyeH
3aLTUTHO eNIEKTPIUHO KOS A0 KOe LUTO TPeba Aa Ce MPUKIYuM 3aluTiTeH Kaben of KbM efleKTpuyeckata Mpexa, KOATO OTroBapA Ha CTaHAApTM 3a KauecTBO Ha eHepruATta
nocTojaHaTa MHCTanauvja 3a HanojyBarbe. onpepeneHn ot 3akoHogaTencTeoTo. Mpean Mbpsa ynotpeGa yBepete ce, Ye MEXaHUYHOTO
P8: Mpou3Boa, Koj WTO He NponyLITa NpaLunHa. MOHTMpaHe 1 enekTpryeckaTa Bpb3aka ca npasunHu. C ornez 3anasgaHe Ha NpasuHaTa creneH
P9: 3awwTuTa o BOAHW CTPYW. Ha 3awmTa IP TpAbea fa m3bepete AMameTbp Ha 3axpaHBalWA Kaben B CbOTBETCTBUE C
P10: Moxe Aa Ce KOPUCTV BO 3aTBOPEH 1 OTBOPEeH NPpoCTop. [AMNameTbpa Ha KaGeNHIA LiyUep, U3MOM3BaH B NPOfYKTa.
P11: CumbonoT ja yKaxyBsa MyHIMaHaTa AaneurHa, Koja LITo MOXe Aa ja MMa TeNoTo 3a OYHKUMOHAJTHN XAPAKTEPUCTUKN
oCBeTnyBatbe (Hej3MHIOT N3BOP Ha CBET/INHA) OFf MECTOTO 1 GjeKTUTe Ha OCBeTNyBatbe. [la ce u3non3ea npogykTa B‘pre m/mwl V3BBH 10! . MpopykTsT y
P12:Motepaa Ha KBanuTeT Ha T TBOTO CO P CTaHaapav Ha Ha YCTONYMBOCT Ha MEXAHNYHM Y
UapuHckata yHuja. MPEMOPBKM 3A EKCI'LHOATALMﬂ /KOHCEPBALUMA
3ALUTUTA HA XKMBOTHATA CPEAVHA [la ce KoHcepBupa Npn ] nuney Ha npopykTa. [la ce nouncrea
Tpyu ce 3a umMCTOTaTa 1 KMBOTHaTa cpevHa. Ce MpenopavyBa cerperauyja Ha oTnagoT of CamMo C ienvIKaTHI 11 Cyxu TbKaHU. []a He ce 13MoN3BaT XUMMUYEeCKV MoUNCTBaLM Npenapatu. [la
avbanaxara. He ce 3aKpuBa NpofiykTa. [la ce ocurypu cBoGOfieH 4OCTBN /10 Bb3flyxa. [la He ce u3nonssa
P13: OBa o3HauyBatbe yKkaxyBa Ha Ge3yClOBHO CenekTBHO cobupatbe Ha OTNafoT Of NPOAYKTa Ha MACTO, KbAETO 1Ma HeBNAroNPUATHIN YCIOBUA Ha OKOHaTa Cpefa, Hamp. npax,
€NeKTPIIYHATa 1 eNeKTPOHCKaTa onpewma. Taka 03HaueHITe NPON3BOAV, He MoXe Aa Ce u3ppnaat BOfja, Bara, BUGPALWY, €KCMNO3VBHA aTMOCHEPa, M3NApEHNA WM XUMUYECKA UM W [p.
BO HOpManHo fybpe 3aefHo co Apyrvot otnap. Bo cnpoTvBHO ke criepy KasHa. TakeuTe TMpoayKTLT MOXe A1a Ce Harpee 10 NOBILLEHa TemnepaTypa. CMAHATa Ha M3TOUHIK Ha CBETMHATa
NPOM3BOAV MOXaT Aa 61AQT WTeTHA 33 peavHa n jeto Ha nyfeTo, r Na Ce V3BbPLUBA CNlefj OXMIax/jaHe Ha MPoayKTa: BUX UnlocTpaLyn. MpoayKTsT TpAGea aa ce
@ dopma na pet ey C MOCOYEH B UHCTPYKLWATA U3TOUHVK Ha CBET/MHA. [Te/n MOBTOPHOTO BKIIKOUBaHE
ViHpopmaLmm BO BpcKa CO MecTata 3a coﬁmpame/npwem [NaBaaT fIoKanHUTe BNacTi Wm MPenopbymMTeNHO € Aa Ce MPeKbCHe 3a HAKOMKO MUHyTI. TpAGBa fa ce 0bbpHe cneunanto
npojjaBaunTe Ha TakoB BU Ha ypeau. YoTpebeHuTe ypeau Moxe Aa ce JajiaT CTo Taka Kaj BHUMAHVIE ANVt BCeK MBT Crief] BKIIOUBAHE Ha NYMIMHECLIEHTHA N1aMNa / NYMUHECLIEHTHI Namnin
npofaBaunTe, BO CAlyuaj Ha KyryBarbe Ha HOB MPOM3BOJA BO KONMUMHA He NOTofieMa Off HOBO CBETAT C "MbIHA CBET/MHA" M A7V CBETAT Ha LiANaTa Ab/IKVIHA Ha CTbK/eHaTa Tpb6a. MoAsata Ha
KyMeH1oT ypej ofy nctvoT Bua. OBvie Npasmna Baxkar Ha 0bnacta Ha Esponickara Yuja. Bo ciyuaj edeKTa Ha "HErbIIHO CBETeHe', TPerTeHe Ha nmeHecueHmaTa namna, 6IIACHK, Camo B
Ha Apyrv 3emju TpeGa fa ce MpuMeHyBaaT 3aKOHCKWTE MPOMWMCK, KOWWTO O6Bp3yBaaT BO V1 Kpauuia 1 TH. MoXe Aa r He Ha oc TAno.
nafeHata pxasa. penopayyBame KOHTaKT CO AMCTPUGYTOPOT Ha HALWMOT MPOW3BOA Ha Oci TANIO Ce Xapaki CT. Hap. cqueH CTapT" Ha GnyopecuieHTHaTa namna /
[aienata obnacr. namnu. V3ron3BaHeTo Ha JOMb/THNATENHI YCTPOVCTBA OT TUIM: CEH30P 33 ABVMKEHIE, aBTOMATUYHM
KOMEHTAPW / NPEANIO31 NpeKbCBaYM 3a CTbAGULLA 1 AP. BOAV A0 HaMaNABaHE Ha eKCMNIOATALMOHHWA KUBOT Ha lamnuTe
Henountysarbe Ha npernopakuTe Ha fjafeHata MHCTPYKUVja MOXe fia JoBeae [0 Ha Npumep. 1 No-Gbp30 M3HOCBaHE Ha KOMMOHEHTUTE Ha OCBETUTENHOTO TAno. Hegonyctumo e ga ce
HacTaHyBarbe Ha nomap, W3rOPeHNLY, N3rOPEHVILV OfI eNEKTPI4HA CTPYja, GU3VUKY NoBpeAV 1 V3101138 YCTPOICTBOTO 63 M C MyKHATO 3aLLATHO CTHKJIO.
Apyrn wreTw. Jlol MHPOPMALWN 3a NPOAYKTUTE Ha OBACHEHUE HA U3MON3BAHUTE 3HALIM 1 CUMBONTU
mapkata Kanlux ce Aocranum Ha: www.kanlux.com P1: HomuHanHo HanpesxeHue, YectoTa.
Kanlux SAHe CHOCM OfirOBOPHOCT 3a NOCNEAULINTE, KOULLTO NPOW3NIeryBaaT Off HeMounTy P2: Cnet Ha MOLLHOCT Ha U3TOYHVIK Ha CBETAIMHA.
Ha npenopakuTe Ha AaaeHaTa MHCTpyKLja. P3: JlHeliHa nyMWUHeCLiEeHTHa namna.
®upmata Kanlux SA ro 3apxyBa NpaBoTo fja ce NpasaT NPOMEHI BO yNaTCTBOTO 3@ KOPUCHWKOT P4: Llokbn / MaTpoH.
- CeraluHara Bep3vja 3a npesemarbe o www.kanlux.com. P5: MpoayKTsT e B cboTeeTCTBME C [inpeKTuBuTe Ha EBponeiickuaT Coios (EC).
P6: TpribBa He3a6aBHO A1 Ce CMEHV HaMyKaH Wil NOBPefIeH abaXyp W eKpaH, 3alTHO
CTBKIIO.
[ 51 ) P7: Knaca |. MpopyKT, B KOIATO 3a 3aLuuTa CpeLLly TOKOB yaap, OCBeH OCHOBHaTa 13onauus,
NAMEN / UPORABA OTrOBaPAT AAOMbAHUTENHN MEPKI 33 CUFYPHOCT NOA HOpMa Ha AOMbIHUTENHA 3alUMTHA CXeMa,
Proizvod namenjen delu v tezavnih pogojih. KbM KOSAITO TpsibBa Ala Ce BK/K0UM 3aLLMTEH NPOBOAHVK Ha MOCTOAHHA 3aXpaHBaLLa MHCTanauus.
MONTAZA P8: MpaxoHenpoHwLiaem NpoayKT.
Tehnicne spremembe pridrzane. Pred montaZo preberite navodila za uporabo. Montirati sme P9: 3awuTa cpellly BOHM TeUEHNA.
samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. Montazo naredite pri izklju¢enem napajanju. Bodite pri P10: Mo»e f1a ce 13r1013Ba BLTPE 1 13BbH MOMELLEHVATA.
montazi pazljivi. Proizvod vsebuje stik/zas¢itno spono. Brez vkljuditvi zadcitnega kabla, obstaja P11: CUMBOATHT O3HaYaBa MUHIMANHOTO Pa3CTOAHIE Ha OCBETUTENIHOTO TANO (HerosuTe
tveg kratkih stikov. Shema montaze: glejte ilustracije. Proizvod vklju¢ite samo v pravilno V3TOYHULW Ha CBETVHA) OT MeCTa 1 OCBeTABaHM NpeameTy.
elektri¢no instalacijo, ki ustreza kakovostnim standardom, ki so v skladu z zakonom. Pred prvo P12: CeptdmKaThT 3a CHOTBETCTBUE NOTBBPI/JaBa KAUECTBOTO Ha NPOAYKLMATA C 006peHNTe
uporabo, se morate prepricati, da je montaza narejena pravilno in je pravilno vklju¢ena v CTaHAapTV Ha TepuTopuATa Ha MUTHUYeCKKA Cbio3.
elektri¢no instalacijo. Za zagotovitev ustrezne stopnje IP zaicite, je treba premeru uvodnice, ki je OIMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA
uporabljena v izdelku, prilagoditi premer kabla. Ma3u yncToTata n okonHata cpepia. MpenopbyusaMe paszensaHe Ha OTNagbLUTE OT ONaKoBKUTE.
FUNKCIONALNI ZNACAJI P13: ToBa O3HaueHue nokasBa HEOBXOAMMOCTTA OT PasAenHO CbbMpaHe Ha OTMagbuu OT
Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi. Proizvod ima najvisjo zaicito proti eneKTPUIECKO 1 eNeKTPOHHO 06opy/BaHe. HasHaueHu No TO31 HauvH NPOAYKT, NoZ, 3annaxa ot
mehani¢nim udarcem. . 111062 He MOXeTe f1a M3XBbpNATe B Koda 33 0BMKHOBEH GOKITYK 33eIHO C DI OTNambum. Tesn
NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE NpoAYKTU MOraT f1a 6bAaT BPeAHW 3a OKOJHATa CPefja U YOBELLKOTO 3ApaBe, Te Ce Hy»AanT oT
Vzdrzevanje izvrdite samo pri izkljucenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za ciscenje cneyvantn gpopmu Ha obpaboTka / ononsoTBopaBaHe / peunknupaHe / obesspexpaaHe. 3a
uporabljajte samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih detergentov (zlasti nHbOpMaLMA 3a MyHKTOBETe 3a CbOMpaHe / B3emMaHe NPeOCTaBAT MECTHUTE BNacT win
kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti neposrede dostop k zraku. THProByL| Ha TakoBa o6opyaBaHe. M3TolieHo obopyssaHe MOXe Cblo Aa 6bae BbpHaTO Ha
Proizvod ni namenjen za uporabo na prostoru, kjer so nekoristni pogoji, npr. prah, voda, vlaga, npojiaBaya, NPy 3aKyrnyBaHe Ha HOB NPOJIYKT B Pa3Mep He Mo-rofiAM OT HOBOTO oBopy/BaHe,
vibracije, eksplozivno vzdusje, kemicni dimi itd. Proizvod se lahko ogreva do visokih temperatur. 3aKyneHo B CbLyvA BYA. Tean NpaBuna ce OTHACAT 3a paitoHa Ha Esponelickua Cbios. B cnyyaii Ha
Menjavo izvira svetlobe naredite Sele po ohladitvi proizvoda: glejte ilustracije. S proizvodom ApyrM CTpaHu CnefBa fda Ce Mpwunarat 3akoHOBWTE pasnopeabn B cuna B CTpaHaTa.
uporabljajte samo izvire svetla o parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Pred novim Mpenopbusame By f1a ce cBbpeTe C HaLMA AUCTPUBYTOP Ha NPOAYKTa BbB AajieHa Abpkasa.
prizigom (po ugasnitvi) prlporocamo narediti kratko, nekaJmmutno pavzo. Bodite pozorni, da bi KOMEHTAPU / NPEQJIOXKEHUA
Vv vsakem primeru po prizganju napajanja fluorescencne zarnice svetile polnim svetiom in ce HecniasgaHe Ha MperopbKyTe Ha Tasy MHCTPYKLVA MOXe f1a JOBEfIE HaMp. 40 NOXap, nonapeHe,
svetijo po celi stekleni cevi. Drugace, posledico il del 1. | svetenja, enekTpUUecKM oK, GU3NYeCKU TPaBMWU U [pYri MaTepuanHi 1 HematepuanHn LeTn.
migljanja Zarnic(e), zarenja samo koncev cevi, lahko bo krajsi cas delovanJa svetila. Vgradna [JlonbAHUTENHa MHGOPMALMA 3a NPOAYKTM Ha Mapkara Kanlux ca Ha pasmonoxexue Ha:
svetilka omogoca ti. hladen vzig zamice/zarnic. Uporaba dodatne opreme, kot so: senzor gibanja, www.kanlux.com
stopniski avtomat in dr. skrajsuje Zivljensko dobo Zarnic ter povzroca hitrejso porabo selov nlux Al He HOCW OTTOBOPHOCT 3a NOCNEACTBMATA MPOM3TMYAlLM OT HecnasBaHe Ha
vgradne svetilke. Ne smete uporabljati proizvoda brez zas¢itne Sipke ali z razbito zas¢itno sipko. NPEnopbKUTE Ha Task UHCTPYKUMA.
OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV Oupma Kanlux SA 3ana3sa NpaBoTo C1 3a BbBEX/aHe Ha MPOMEHI B MHCTPYKLATE - akTyaHaTa
P1: Nazivna napetost, frekvenca. BEPCIA € I0CTbIIHA 3a M3TerNIAHE B MHTEPHET canTta www.kanlux.com.
P2: Namenjena mo¢ izvira svetlobe.
P3: Linearna flurescen¢na sijalka.
P4: Drzaj/flansa.
P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU). NPEAHA3HAYEHUE / MIPUMEHEHUE
P6: Prizadet oz. poskodovan sencnik ali ekran, ter zas¢itna 3ipa, je treba takoj zamenjati. W3penve ans TpyaHbIX yCnoBuin Tpyaa.
P7: 1. razred. Pomeni, da zai¢ito pred elektri¢nim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo YCTAHOBKA
dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni zai¢itni tokokrog, do katerega je treba prikljuciti TexHuuecKe U3MeHeHUs 3acekpeueHbl. Mpexpae, Yem NPUCTYNUTb K YCTaHOBKe, creayet
zas¢itni kabel iz stalne napajalne opreme. MO3HAKOMUTBCA C MHCTPYKLMEN. M3aenne AOMKHO 3aMOHTUPOBATb JIMLIO C COOTBETCTBYIOLMMIA
P8: Prahotesen proizvod. npaBamu. Bcadeckue AeicTBUA CrefyeT NPOBOAWTL MPW BbIKNIOYEHHOM nuTaHun. Cnepyet
P9: Zas¢ita pred curki vode. cobnioaatb 0CoGYI0 OCTOPOXHOCTb. K M3Aenuio mpunaraeTc CMbluKa/3alliTHBIA  OKIM.
P10: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi. OTCYTCTBIE COEAVHEHIA 3aLLUTHOTO NPOBO/A YrPOXKAET NopaXeHnem snekTpruiecTeom. Cxema
P11: Oznacitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir svetlobe) od MOHTaXa: CMOTPETb UANICTPaLMIO. VI3fienie MOXeT BbiTb NPUCOEAVIHEHO K MUTaloWei ceTu,
prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni. KOTOpasA WCMOMHAET KauecTBeHHble CTAaHAApPTbl 3HepruM, yTBepXaeHHble NpaBoMm. I'Iepen
P12 Potrdllo o skladnosti kakovosti proizvodnje s standardi, ki so potrjeni na ozemlju carinske nepBbiM  ynoTpebneHvem u3genuA cneayeT NpOBEPUTb MeXaHWYeckoe Kperselue
IMEKTPUYECKOoe COeVHeHMe. [iA nopaepkaHna [JOMMKHOrO ypoBHa IP crepyeT nopoGpatb
VARSTVO OKOLJA [MameTp NpoBO/a NUTaHWA K AMamMeTpy KabenbHOro BBO/ja, UCMONb3yeMOoro B MpogyKTe.
Skrbite za naravno okolje in cistoco. Priporo¢amo segregacijo embalaznh odpadkov. OYHKLUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
P13:Ta oznatitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektri¢nih in elektronicnih strojev V3genve NpUMEHACTCA BHYTPW W/WNWN CHAapPYXW NOMeLLEHWiA. V3aenve nmeet noBblleHHYo
obvezna. Ti proizvodi so lahko skodljivi za okolje in ljudsko zdravje, za to zahtevajo specialisticne YCTOMYMBOCTD K MEXaHUYECKVM MOBPEXAEHUAM.
forme varovanja / recikliranja / uni¢enja. Tak oznacenih proizvodov, pod pretnjo kazni z globo, ne COBETbI MO 3KCMNYATALIMM / KOHCEPBALINA
smete odstranjevati v obicajna smetisca, skupaj z drugimi odpadki. Yxopn 3a usgenvem Npu BbIKMIOUEHHOM MTaHNKW, TONbKO NOCNE TOro, Kak U3fenie OCTbIHET.
Informacije o zbirnih centrih najdete v |nformacuskem centru lokalnih uprav ali pri sprodajal YNCTUTL  NCKIIOUMTENBHO AENMKATHBIMA U CyXUMW TKaHAMU. He MpUMEHSATb XMMUHYECKNX
Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega stroja in v kolicini ne ve g] UNCTAWMX CpeAcTB. He 3akpbiBaTh usgenve. Obecneuntb cBOBGOAHDBIN AOCTYn Bo3ayxa. He
kot kolicina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ticejo Evropske Unije. V primeru drugi NPUMEHATL M3[JeNe B MECTaX C HEBBIFOAHBIMA YCIOBUAMI OKPYXEHWA, Hanp. Mbiflb, BOA,
drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v teh drzavah. Takrat priporocamo kontakt s BNAXHOCTb, BUOPaLN, HaNPfXeHHaA aTMOChepa, XMMUIECKVe MCNapeHna Unu rassl u T,
nasih proizvodov. Vi3penne MOXeT HarpeBaTbeA 10 MOBbILIEHHOM TeMMEPaTypbl. VICTOUHIK CBETa MOXHO 3aMeHITL
OPOMBE/ POMOC TOMbKO MOC/e TOro, KaK M3fienve OCTbIHET: CMOTPETb UIMICTpaLio. Vicnonb3oBaTb NCTOUYHMK
Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzro¢i ogroZenje s pozarom, elektrosokom, cBeTac B UHCTPYKLMM T Mepep NOBTOPHbIM NOAKNIOYEHVEM ClieayeT
telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi poskodbami. Dodatne informacije cpenatb NepepbiB Ha HECKObKO MUHYT. CriefyeT 0bpatUTb 0cOB0e BHUMEHME Ha TO, YTObbI
o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na www.kanlux.com Kamqmﬂ pas_nocne nuTaHuA LeHTHaA 3aropenucb
Kanlux SAni odgovoren za poskodbe, ki so povzrocene zaradi neupostevanja navodil za uporabo. "NONHbIM CBETOM" 1 CBETMINCD 110 BCeil ANHE CTeKNAHHOM Tpy6bl. Hanuuune s¢dexTos Trna:
Podijetje Kanlux SA si pridrzuje pravico do spremembe navodil - veljavna razli¢ica je na voljo na "HenonHoe ocBelleHue’, MepLatie ﬂaMI’!bI KaneHue TONbKO ee KpalHNX KOHLIOB 1 T.. MOXeT
strani www.kanlux.com. 6bITb  NpUuNHON ocTn i Heponyctumo
vcnonb3oBaHne npubopa Ges c creknom. C
peanusyeT Tak Ha3blBaeMblii "XONOAHbIN CTapT" (GYOPECLEHTHON NamMbl/MIOMUHECLIEHTHbIX
RS/HR namn. MpyUMeHeH e JONONHUTENbHbIX YCTPOVCTB TUMA: ATUVK ABVKEHNS, IECTHUUHDI aBTOMAT
NAMENA / UPOTREBA 1 T.N. Bbi3blBAET COKPALLEHIe CPOKA CITYXGbl SIOMIUHECLIEHTHbIX lamMMoyeK U 6onee GbiCTpbIit
Proizvod za naporne uslove. W3HOC KOMIMOHEHTOB CBETWIIbHIKA. N
OBbACHEHMA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUW 1 CUMBOJIOB
Zadrzano pravo na tehnicke izmene. Pre pocetka montaZe proitajte uputstvo. Montazu po P1: HanpskeHue HoMUHaNbHOE, YacToTa.
mogucnosti mora da vri strucno lice. Sve radnje obavljajte nakon iskljucenja napajanja. P2: MpeaHasHaueHHas MOLYHOCTb MCTOYHMKA CBETa.
Sacuvajte posebnu opreznost. Proizvod opremljen suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze P3: JlnHeiiHas NOMUHECLIEHTHasA lamna.
bez zadtitnog kabla postoji rizik od strujnog udara. Sema montaze: gledajte slike. Proizvod moze P4: Llokonb / natpoH.
biti priklju¢en na napojnu mrezu koja zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet P5: W3penue BbinonHaeT TpebosaHua iupektea Esponerickoro Cotosa (EC).
elektricne energije. Pre prvog pustanja u rad proverite je i proizvod montiran i prikljucen na struju P6: CnenyeT HeMefNeHHO NOMEHATL NOTPECKaHHbI MW UCNOPYeHHBI abaxyp 1N SKpaH,
na pravilan nain. U cilju sacuvanja odgovarajuceg stepena IP treba usaglasiti presek kabla za 3aLUMTHOE CTEKIO.
napajanje sa presekom pnguswaca primenjenog u proizvodu. P7: 1 Knacc. B jaHHOM n3neni 3awntHyto GyHKLVIO OT NOPaKeHNA SNeKTPUYECKIM TOKOM,
FUNKCIONALNE OSOBI KpPOME OCHOBHOI1 U30/IALIAM, UCMOSHAIOT TakKe [OMOJHUTENbHbIE CPeaCcTBa 6e3onacHoCT, B
Proizvod koristi se unutr n. Proizvod ima povecanu otpornost na mehanicka ostecenja. KauecTse ONONHNTeNbHON 3aluMLLaIoLIei Lieni, K KOTOPOI MOXHO NPUCORAVHUTL 3aLLMTHYIO
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE/ KONZERVACIJA Lierb OCHOBHOTO NUTATENbHOTO YCTPOCTBA.
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P8: V3penve nbineHenpoHuLiaemoe. MONTAZA
P9: 3auTa oT CTpysALLeiica Boabl. Alzllegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montazas iepazistieties ar instrukciju. Montaza javeic
P10: MOXHO NpUMEHATL BHYTPY 11 CHAPY>K MOMELLEHIA. personai kam ir piemeérot: kvallﬁkacuas Visas darbibas javeic esot izslégtam spriegumam. Jabat
P12: Cep COOTBETCTBUA, COOTBETCTBME KauecTsa NpoAyKLMM C Tpasi piesardzigam. Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslégts
yTBep)KFleNHhIMM CTaHfapTamMm Ha TeppuTopuM TaMOXEHHOrO Coto3a garadas elektrosoka risks. Montazas shéma: skaties ilustracijas. Izstradajumu var pleslegt
3ALLWTA OKPYXAIOLLIEV CPE[bI arosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Pirms pirmas
3a6oTbTeCh 0 YNCTOTE U 7 cpefie. PekomeHayem copTup! 0T6pOCOB. lietoSanas japarliecinas, vai ir piemérots mehaniskais piestiprinajums un elektriska piesle
P13: [laHHoe of Ha Tb  CeneKkUMoHHoro c6opa Nedrikst lietot izstradajumu ja droibas stiklam ir spraugas. Lai saglabat attiecigu IP limeni,
MCMONb30BaHHbIX SMEKTPUYECKNX U 3NEKTPOHMYECKNX MNPrbOpOoB AOMALIHEro o6uxoaa. sameklét barosanas vada diametru droseles, kas ir izmantota produkta, diametram.
Pa3meueHHble Takum 06pa3om 13fenia Henb3A BbIKAbIBaTb C O6bIKHOBEHHbBIM MyCOPOM, 33 YTO FUNKCIONALAS IPASIBAS
rpo3uT Wwrpad. [laHHble U3enia MOryT GbiTb OMaCHbl 1A OKPy»KaloLLe Cpe/ibl 1 AN1A 3A0POBbA Izstradajums jalieto telpu ieksa/arpusé. Produktam ir paaugstinata izturiba pret mehanisko
nioaei, oHN TpebyioT C oV popmbl / BOCC / peuvknuHra / iedarbibu. o -
o6e3BpexuBaHmA. VHpopmaLMio Ha TeMy NyHKTOB C60pa/nprema PacrpoCTPaHAIOT JIOKasbHble EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACIJA
BNACTV WM NPOAABLIbI 060PYAOBaHUA AaHHOTO TVNa. Vicnonb3oBaHHOe 06OPY/AOBaHE MOXKHO Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad |zstradajums atdzisis. Tirit tikai ar
TakXe 0TfjaTb MPOJaBLl, €M HOBOE M3[enMe KynieHo B uucne He Gonblle, Yem HOBOe delikatiel un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek]us.
ofopy/ioBaHMe Toro e Buda. Bbilue nepeuncrieHHble Mpasuia KacalTCA Tepputopum Neapk a adajumu. Janodrosina briva pieeja gaisam. Nelietojiet izstradajumu vieta kur ir
Esponeiickoro Cotoza. B cnyuae Apyrux rocyaapcte, cnepyer f npas, s vides apstakli piem. putekli. ddens. mitrums. vibracijas. spradzienbistamas
[AEVCTBYIOLWMX B JAHHOM rOCyAapcTBe. PekOMEHAyeM KOHTaKT C AUCTPUOLIOTOPOM Halero vldes risks. kimiski dami vai emisijas un tt. Izstradajums var iesildities lidz paaugstinatas
V3[€N1A Ha AaHHON TePPUTOPUN. temperatiras. Gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisis: skaties
MPUMEYAHUA / YKA3AHUA ilustracijas. Izstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu parametri atbilst tiem parametrlem kas
HecobniofieHie JaHHO VIHCTPYKUMIA MOXET MPUBECTW, HarpuMep, K roxapam, —OXoram, noraditi instrukcija. Pirms atkartotas ieslégsanas ieteicams paveikt dazu minusu partraukumu.
riopakeHem NEeKTPUYECKNM TOKOM, a TaKKe K [IpyriiM maTepuanbHbiM 1 HemaTepuanbHbIM Japievers iy |pasa uzmaniba. val katru reizi péc atvieno3anas no elektriskas stravas spuldze/spuldzes
y6biTkam. [lononHuTenbHas HGopmaLma Ha Temy TOBapoB Mapky Kanlux foctynHa Ha caire: \edegas ar pllnlgu ga\smu un vai tas spid visa stiklainas caurules garuma. Ja paradas efekts tips
www.kanlux.com “nepilniga gaisma'. spuldzes mirdzésana. tas galotnu kvélosana un lidz. tas var nozimét. ka
AO Kanlux He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a MOCNEACTBYA, B CBA3N C HEC juma ramis priekSlaicigi nolietojas. Gaismeklis nodroSina spuldzes / spuldzu "auksto
NPeANCaHuin AaHHON MHCTPYKLINN. palaidanu’. Papildu ieri¢u izmantosana, ka piel ustibas sensors, kapnu telpas apgaismojuma
KomnaHus Kanlux SA octaBnsieT 3a coboii NpaBo BHOCUTb N3MEHEHWsA B UHCTPYKLMIO - TeKyLLan automats, utml. samazina spuldzu kalposanas laiku un palielina gaismekla komponentu
BEpPCUA AN1A CKauMBaHUA Ha caite www.kanlux.com nodilumu. Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas.
1ZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA
P1: Nominalais spriegums, frekvence.
[UA ) P2: Paredzéta gaismas avota jauda.
MPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA P3: Linijas spuldze.
Bupi6 1A po60TM y BaXKKIX yMOBaX. P4: Korpuss / ramis.
MOHTAX P5: |zstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
TexHiuHi 3MIHW BAMAraioTb 3rOAM BMPOGHMKA. [lepes NOUATKOM MOHTaXy HeobxinHo P6: Tulit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.
O3HAViOMUTUCA 3 THCTPYKLiElo. MOHTaX MOBUMHEH BMKOHYBAaTUCA OCOGOK 3 BIANOBIAHUMM P7: Klase |. Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
KomneTeHLUiamuy. Bci onepaii noBuHHI 1 A NPy BIA| oMy . Heobxinro papildu drosibas lidzekli papildu aizsardzibas kédes veida, kam japieslédz pastavigas
6yTin 0c06n1BO 0bepexXHIM. BUPI6 Ma€ KOHTAKT / 3aTncKay 5 He nigy i acijas ai: il 3
nposia -icHye Pl chyMoM CxeMa MOHTa)Ky AuB. P8: Puteklu necaurlaidigs izstradajums.
intoctpajiio. Bupi6 moxHa y Mepe pTam Woao P9: Aizsardziba no idens straumém.
€Hepril, B/3HAYEHUM BIAMOBIAHIM  3aKOHOAABCTBOM. I'Iepe.q nepumm amKopmcrannﬂM :Var lietot telpu ieksa un arpusé.
HeobXIHO nepeKoHaTUcs, Lo MOHTaX i P 3AicHeH] imbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas gaisma avota)
npasusbHO. [InA NIATPUMKM HanexHoro piskA IP crig n|n|6pam AliameTp NPOBOAY KMBNEHHA 10 no vietam un apgaismotiem objektiem.
AiameTpy KabenbHOro BBOJlY, BUKOPUCTOBYBAHOTO B NPOAYKTI. P12: Atbilstibas Sertifikats, kas apliecina produkcijas kvalitati ar Muitas Savienibas teritorija
OYHKLUIOHAJTbHI XAPAKTEPUCTUKA apstiprinatajiem standartiem
Bupi6 BUKOPVCTOBYETLCA BCepeanHi i/a60 308HI NpuMiLLeHb. MPOAYKT Mae niasuLueHy CTilkicTb VIDES AIZSARDZIBA
10 MEXaHi4HOrO BrVBY. Rapéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. Leteicam Skirot iepakojumu atkritumus.
PEKOMEHI:lALlIII.I.LOl:lO EKCHHYATAL[II/OBCJ'IYI'OBYBAHHﬂ P13: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un elektroniskas
TexHiui poﬁom npu Bigi OM) i nicna Toro Ak BUPIG BUCTUTHE. iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma par t naudas sodu, nedrikst
YnCTUTI nLLe M'AKOIO Ta CyXOt0 TKaHNHOI0. He BUKOPVCTOBYBaTY XiMiUHUX 3aCO6iB uniLeHHsA. He i a adi izstra at kait i é j
HakpuBaTi BUpoby. 3abe3neunTi [OCTYN MOBITPA. BUpi6 3a6OPOHEHO BUKOPUCTOBYBATM Y tie pieprasa speciala tlpa parstradasanas/ otrreizéja izmanto3ana / reciklésana / neutralizé3ana.
MiCUAX i3 WKignMBYMI ymOBaMI, Hanp., man, 6pyA, Bopa, Bonora, Bibpauix, BubyxoHe6esneuHa Informaciju par va iem var iegtt no regionalas valdibas vai $i tipa
atmocdepa, XiMiuHi BUNapu Tollo. BUpi6 moxe HarpiBaTica 40 BUCOKOI TeMnepaTypu. 3amiHa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevejam, gadijuma kad tiek iepirkts jauns
[Kepena CBiTna 3AIMCHIOETbCA MICAA TOro, sIK BUPI6 OXONOHe: AWB. inocTpauiio. Y Bupobi izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas daudzumu.
BUKOPUCTOBYIOTbCA [PKEPeNa OCBITNIHHA 3 BKa3aHUMW Yy IHCTPYKUIT Mepen 1éti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienibas teritoriju. Citas valstis jaievéro juridiski
BBIMKHE! TheA 3pOGUTH Kil nay3y. Ocobnuey ysary noteikumi, kas ir spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu izstradajuma izplatitaju
Al 38epTaTU Ha Te, UM KOXHOTO pasy nicna NIamno? OuKIA attiecigaja region:
3aropanuca "MoBHUM CBITIOM" | YM CBITATBCA NO BCill JOBXMHI CKNAHOI Tpy6un. HasBHICTL edekTy PIEZIMES / NORADLJUMI
Tuny "HEMOBHOTO CBITIHHA', MUTAHHA NAMMOYKM, PO3KAPIOBaHHA i KIHLIB TOLLO MOXe CTatn Sis instrukcijas noradijumu neievérosana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
MPUYMHOIO MEepPeaYacHoro 3HOCy CBITUMbHMKA. CBITIbHUK peanisye Tak 3BaHWN "XONOAHWIA apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai nematerialiem
cTapt” hNyopecUeHTHOI Namnu / MIOMIHECLIEHTHIX 1amMn. 3aCTOCYBaHHA [O/JaTKOBUX NPUCTPOIB zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir pieejama Seit:
TAMY: [aTWK PyXy, CXOROBWV aBTOMAT i TN. BUKMNKAE CKOPOUEHHA TepMiHy Cyx6u www.kanlux.com
JIOMIHECLIEHTHIX IAMMOYOK | GibLL LWBUAKNIA 3HOC KOMMOHEHTIB CBITWIbHIKA. 3a60pPOHEHO Kanlux SA nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu neievérosanas dél.
eKcnnyatyBsatii BUPI6 6e3, a60 3 MOWKOAMKEHNM 3aXMICHIM CKIIOM. Firma Kanlux SA aizstav sev tiesibu mainit instrukciju - aktuala versija ir pieejama majaslapa
MOACHEHHA BUKOPUCTAHWUX MO3HAYEHD | CUMBOJIIB www.kanlux.com
P1: Homil Harpyra, yactora.
P2: BupineHa noTyxHicTb Axkepena caitna.
P3: JiHiliHa niomiHecLieHTHa namna. [ EE ] N
P4: Llokonb / naTpoH. EESMARK / RAKENDUS
P5: Bupi6 signosiaae Bumoram [iupektus €spocotosy (€C). Rasketes olukordades moeldud to6tamiseks seade.
P6: HeobxiaHO HerainHo 3aMiHITV TPICHY TIi1 KOBMaK, eKpaH Uu 3aXMCHe CKI0. MONTEERIMINE
P7: Knac |. Bupi6, y AKOMY 3aCO60M 3aXuCTY Bifj yPaxKeHH: eNeKTPUUYHIM CTPYMOM, OKPIM Tehnilised muudatused reserveeritud. Enne kokkupanemise té6de asumist tutvu
©OCHOBHOI i30nALji, € JOAATKOBE 3aX1CHE KOO, LLO MiAKMI0YAETCA A0 3a3eMIEHHA Mepesi kasutamisejuhendiga. Monteerimistdésid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone omav isik.
KVBIEHHA. Igasugu tehinguid sooritada valjalilitatud toitevoolu korral. Tuleb séilitada erilised
P8: Bupi6 NNoHenpoHNKHWIA. ettevaatlikkuse vahendid. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme
P9: 3axuCT Bif BOAAHNX CTPYMEHIB. mitte tihendamine &hvardab elektrivoolulé6giga. Monteerimise skeem: vaata illustratsiooni.
P10: BUKOPUCTOBYETHCA NWLLIE BCePeAMHI | 30BHI NPUMILLIEHb. Seade voib olla tihendatut toitlustus ener?(lavorguga, mis tdidab seaduse poolt ettendhtud
P11: CumBON BM3Ha4a€e MiHiMasbHy BiiCTaHb MiX CBITU/IbHUKOM (OTO [pKepena CBiTna) Bif energia kvaliteedi normid. Enne esimest kasutamist tuleb Glekontrollida seade Gigepérast
MiCLib | 06'€KTiB OCBITNIEHHS. mehaanilist kinnitust ja elektrilist thendust. Vastava IP-klassi sdilitamiseks peate valima
He i i iHOCTI, LLIO NiATBEpKYE BIANOBIAHICTb AKOCTI MPOAYKLIi A0 toitejuntme, mille labimoot vastaks tootes kasutatud drosseli labimoodule.
CTaHAapTiB Ha TepuTopii MUTHOTO COlO3Y. OTSTARBEKOHASED OMADUSED
3AXUCT HABKOJIULIHLOTO CEPE[JOBULLIA Seaded kasutada ruumide sees ja/voi véljaspool ruumi. Seade omab kérgendatud vastupanu
I'I|Knymecﬂ PO YNCTOTY | 30BHILUHE CepeoBHLLe. PeKOMeHAYETLCA PO3AINATIA BIAXOAN. omadusi mehaanilistele vigastustele.
P13: Lle nosHaueHHA BKasye Ha HEOOXIAHICTb poanlnnm BMKODMCTaHe €eNeKTpuiHe Ta EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
eneKTpoHHeo6nanHaHH51 BmponsTaKMMr‘ no t06sid sooritada valja liilitatud voolu juures, peale toote maha jahtumist.
CMITTA 3 iHWWMK BigxOAaMM nif 3arpo3oio wrpady. Taxi Bvlpoﬁvl MomyTb CAPUHMHITIA \.IJKOAy Puhastada ult rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid. Arge
HABKOMLUIHBOMY CepPeAoBULLY | 3A0POB't NIIOAVHY, Lii BMPOGY NOTpebytoTb cnewlianbHoi Gopmin katke seadet. Tagada vaba ohu juurdepaésu. Seadet ei tohi kasutada kohtades, kus valitsevad
nepepobki / perexepaLiii / 3HeWKOMKeHHA. IHPOPMALio WOAO NYHKTIB 360py/MpuiiMaHHa mitte soodsad dmbrsukonna todtingimused, naiteks mustus, tolm, vesi, niiskus, vibratsioon,
MOXHa OTPWUMaTW Yy MICLEBIX OpraHax Bnajy, abo npopasus obnaaHaHHA. BukopucTaHe Plahvatusohtllk atmosfaar, keemlllsed aurud | puhangud jne. Seade voib kuumeneda
06naaHaHHA MOXHA TakoX MOBEPHYTV MPOAABLEBI y BUNAJKY NPUaABGaHHA HOBOTO BMPOGY, y emy 1L ist sooritada peale toote maha
KifbKOCTI, WO He HOBOro 06nag| LbOro X Buay. Bi AeHi MONOXKEHHA aJhtumlst vaala ||Iustra15|oon| Seadmes tuleb kasutada vastavalt
AiloTb Ha Teputopii  €Bponelicbkoro Coiozy. [nA iHWWX [epXkaB CNif 3acTOCOByBaTW margistatud kasutamise instruktsioonis. Enne uuesti sisselllitamist on soovitatud mitmeminuti-
3aKOHOMONOXEHHA, WO Ail0Tb Y AaHiA Aepxasi. PekomeHayemo 3BepHyTUCA A0 Halworo line vaheaeg. Tuleb erilist téhelepanu poorata, kas igakord peale toitepinge sisseltilitamist
AMcTpubioTopa Ha AaHiii TepuTopii. luminofoorlamp/luminofoorlambid Iaksid pSlema " tals valgusega" ja kas ikka polevad klaastoru
3AYBAXEHHA / BKA3IBKU taispikkuse ulatuses. Selliste n: ste esinemine nagu "mitte tdielik polemine’, luminofoorlambi
HepotpumanHs pexkomeHpaLiit AaHOI IHCTPYKUIl MOXe CMIPUUMHUTY, Hanp., MOXexy, omiku, virvendamist, ainult lambitoru &&rde kumamist jne. voib olla pohjusena valgusallika enneaegset
YPOKEHHA ENIEKTPUYHAM  CTDYMOM, TINecHi TpaBwmv Ta 3aBAaTvl iHWOI matepianbHoi i dra kulumist. Valgusti rakendab niinimetatud luminofoorlambi / ~ luminofoorlampide
HemaTepianbHoi Wwkoau. [loaatkosy iHdopmaLiio WOAO NPoAyKTiB TOProsoi mMapku Kanlux "kiilmkaivitust". Lisaseadmete (nagu likumisandur, trepikoja automaat jne) kasutamine
MOHa OTpMMaTV Ha BEG-CTOpIHL: www.kanlux.com pohjustab Iumlnofoorlamplde vastupidavuse vahenemine ning kiirem valgusti komponentide
AT "Kanlux" He Hece BIAMNOBIAANBbHOCTI 3a HACNIAKIN HEAOTPUMAHHSA aHOT IHCTPYKLT. kulumist. Lubamata on seadme kasutamine ilma v6i pragunenud kaitseklaasiga.
KomnaHis Kanlux SA 3anuiuae 3a co60t0 NpaBo BHOCUTY 3MiHI B IHCTPYKLlO - NOTOYHa Bepcis Ana KASUTATUD MARGISTUSTE JA SUMBOLITE SELGITUSED
CKauyBaHHs Ha cainTi www.kanlux.com. P1: Nominaal pinge, sagedus.
EZ n hendallud valgusallllka voimsus.
3: Sirgjooneline paevavalgustus pirn.
P4: Sokkel / lambipesa.
PASKIRTIS / TAIKYMAS P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide nouetele .
Gaminys skirtas naudoti sunkiose darbo salygose. P6 Tuleb otsekohe viljavahedata pragunenud véi vigastatud lambivari voi ekraankatte, kaitse
MONTAVIMAS
Draudziama daryti techninius pakeitimus. Prie3 pradedant montuoti susipazink su instrukcija. P7 IKIass Seade, kus kaitset eIekaoogl eestvastutab veel, peale pohiisolatsiooni,
Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. \ﬁsl darbai turi buti atliekami rendid nagu lisavooluk |, mille juurde tuleb tihendada pohivooluvorgu
atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Gaminys turi k k 1ginj gnybta. i
Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smigio pavojus. Montavimo schema: ziarél P8: Seade on tolmukindel.
iliustracijas. Gaminys gali buti prijungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais P9: Kaitse veejugade eest.
patvirtintus energetinius kokybes standartus. Pries pirma panaudojimg reikia jsitikinti, kad : On lubatud kasutada nii seespool, kui ka véljaspool ruumi.
gaminys yra taisyklingai mechaniskai sumontuotas ir tinkamu btdu elektriskai sujungtas. Norint :Mérgistatud siimbol maarab ara minimaal kauguse, mida peab tagama valgustikeha (selle
islaikyti tinkama IP laipsnj reikia parinkti maitinimo laido skersmenj prie jrenginio riebokslio valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.
skersmens. P12:Vastavustunnistus, mis toendab tootmise kvaliteedi vastavust kinnitatud standartidega
FUNKCIONALUMO BRUOZAI Tolliliidu territooriumil.
Gaminj skirtas vartoti patalpq viduje ir/arba iSoréje. Gaminys turi padidinta atsparuma KESKONNAKAITSE
mechaniniams poveikiar Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.
EKSPLOATAVIMO REKOMENDACUOS/ KONSERVAVIMAS P13: See mérgistus naitab vajadust eraldi koguda arakasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid.
Konservacinius darbus reikia vykdyti atjungus maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik Svelniais ir Tooteid sel viisil mérgistatud, trahvi dhvardusel, ei tohi valjavisata tavalisse priigikasti koos muude
sausais audiniais. Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti gaminio apdangalais. ~  jaaf ellised tooted voivad olla kah]uhkud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad nouavad
Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminio nevartoti vietoje kur yra nepalankios aplinkos salygos erilist Umbert66 / taask: 6tu /  korvaldamist. Teavet
pvz. dulkés, vanduo, drégme, vibracijos, sprogstamoji atmosfera, cheminiai garai arba dujos ir kogumispunktide/vastuvétmise kohtade kohta saavad anda kohalikud omavalitsus véimud véi
pan. Gaminys gali jSilti iki padidintos temperaturos. Sviesos 3altinj kemmq galima atlikti gaminiui selliste seadmete edasimiiijad. Kasutatud seadmeid voib tagastada ka miitijale, juhul, kui
atausus. zidrék iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos Saltinius, kuriy parametrai atitinka tuos ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui ostetavad samalaadi uued seadmed oma
nurodytus instrukcijoje. Prie$ pakartotinai jjungiant, rekomenduojama keletos minaciy kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste
pertrauka. Atkreipkite démesj ypa¢ ar kiekvieng kartg isjungus maitinima lemputé/lemputeés riikide puhul tuleks kasutusele votta kohalikke Gigusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame
uzsidiegé "pilna Sviesa" ir ar jos 3viecia visu stiklinio vamzdZio ilgumu. "Nepilnos 3viesos', teil ihendust votta oma toote turustajaga teie piirkonnas.
lemputés mlrgejlmo, jos antgaliy Svytéjimo ir pan. poveikius gali sukelti prieslaikinis $viestuvo MARKUSED/NAPUNAITED
sudevéjimas. Sviestuvas uztikrina lemputés /lempuciy "3altajj idima". Naudojant papi Il toodud soovituste eiramine, voivad pdhjustada naiteks tulekahju,
prietaisus, kaip pvz: Judeslo]utlklls, Ialptlnes apsvietimo automatas, ir pan. trumpéja |empuEiq poletushaavu, elektrilooki, fudsilisi vigastusi ja muid kahjustusi nii materiaalseid ja
tarnavimo laikas ir grei¢iau dévisi 3viestuvo komponentai. Uzdrausta naudoti gaminj be immateriaalseid.KanluxmargiaII olevate toodete kohta lisainfot leiate veebil: www.kanlux.com
apsauginio stiklo arba jam suply3us. Kanlux SA. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte kinnipidamisest
VARTOJAMU ZENKLINIMU IR SIMBOLIY AISKINIMAS siin toodud kasutusjuhendusest.
P1: Nominali jtampa, daznis. Firma Kanlux SA jétab endale 6iguse muudatuste tegemiseks kasutusjuhendis - kehtiva versiooni
P2: Dedikuota 3viesos 3altinio galia. saab alla laadida veebilehelt www.kanlux.com.
P3: Linijiné liuminescenciné lempute.
P4: Galvuté / patronas.
P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.
P6: Reikia tuojau pat pakeisti sutriikinéjusj arba pazeista gaubta arba ekrana, apsauginj stikla.
P7: I klasé. Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smugio priemonés apima be pagrindines
izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsaugine grandine, prie kurios turi bati
prijungtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P8: Dulkéms nepralaidus gaminys. (PL) Kanlux SA, ul. Objazdowa 1-3, 41-922 Radzionkow
P9: Apsauga nuo vandens licities. @ Distributor: Kanlux . ro., Sadova 618, 738 01 Frydek-Mistek
P10: Galima vartoti patalpy viduje ir iSoréje. (5K) Distributor: Kanlux s.ro., Stefanika 379/19, 91101 Trencin
i is reiskia minimaly atstuma kokj gali turéti Sviestuvas (jo 3viesos 3altinis) nuo (HU) Fm%almazza Kanlux kft, 9026 Gydr, Bacsai it 153/b
apsvieciamy viety ir objekty. (UA) TOB Kanlux, 08130, CHETpDﬂﬂBHIB(bKa bopujariska Byn. flexina 16 09. 313 Kutiacba 061
P12: Atitikties sertifikatas patvirtinantis gamybos kokybe pagal uztvirtintus Muitinés Sajungos (RO) Kanlux Lighting SRL, Intrarea Binelui 1A, Sector 4, 042159 Bucuresti
teritorijoje standartus (RU) 000 Kanlux, yn. KOM(OMOHb(Ka)‘I a1, 142100 3 I'Inuunhck
APLINKOSAUGA MockoBckas obnactb, Poccuiickas tllenepaw
Rupinkités svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky segregavima. 000 Kaxniokc-InekTpomonTas, yn. Komcomonbckas, A. 1, 142100,
P13: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo buti . Mogtonbck, MockoBckas 06nacTs, Poccuiickas Oeﬂepau
selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima ismesti j komunaliniy atlieky savartyna (BG) KanluxEOOD, Warehouse area Goy EPE‘ Logistics, 1532 Kazichene, Sofa, ph.+35924219623
kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia pini bauda. Tokie gaminiai gali buti kenksmingi kaip (DE) Kanlux GmbH, Flugplatz 21, 44319 Dortmund
aplinkai, taip ir Zzmoniy sveikatai, jiems turi bati taikomos specialios Zaliavy perdirbimo priemonés
siekiant uztikrinti ty atlieky utilizavima, nukenksmlnlmq, antrinj panaudojima. Informacijos dél
surinkéjy/prieméjy perduoda vietos valdzios arba $io tipo jrenginio pardavéjai. Sudévétas
[renginys taip pat gali buti perduotas pardavéjui, nupirkus nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia
sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Anks¢iau minétos taisyklés li Europos Sajungos teritorija.
Kitose 3alyse reikia taikyti teisinius reguliavimus, kurie galioja 3ioje salyje Rekomenduojame MAH PLUS_ABS
susisiekti su masy tiekéju, atitinkamoje teritorijoje.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas $ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisra, nuplykimus, elektros smagj,
fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias zalas. Papildomy informacijy Kanlux
markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux SA nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél Sios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo. Jmoné Kanlux SA pasilieka sau teise keisti instrukcij - aktualig versijg rasite
tinklapyje: www.kanlux.com.
IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums gratiem darba apstakliem.
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